
Uwagi ogólne dotyczące 
bezpieczeństwa

Wykonanie instalacji Instalacje grzewcze mogą być wykonywane jedynie przez firmy spe-
cjalistyczne, a pierwszego uruchomienia tych instalacji mogą dokony-
wać wyłącznie uprawnieni monterzy firm wykonawczych.

Lista pytań kontrolnych dla 
pierwszego uruchomienia:

Należy koniecznie stosować się do listy pytań kontrolnych odnośnie 
piewszego uruchomienia i zakłóceń w pracy, które zawiera poniższa 
instrukcja!

Instalacja elektryczna: Wszelkie prace mogą być wykonane wyłącznie przez monte-
ra instalacji elektrycznych, posiadającego stosowne upra-
wnienia.

Podłączenie gazu: Podłączenie gazu oraz regulację, konserwację i czyszczenie 
palnika należy zlecić wyłącznie monterowi instalacji ga-
zowych posiadającego stosowne uprawnienia.

Ważne uwagi: Istotne uwagi dotyczące montażu, obsługi oraz konserwacji 
zostały oznaczone tym symbolem.

PODRĘCZNIK INSTALACJI ECOTHERM Kompakt
WBC 22/24

(BMU 64 ... > SW 3.00)
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1. Zastosowanie
Gazowe kotły kondensacyjne serii WBC mogą być stosowane jako 
źródło ciepła w wodnych instalacjach grzewczych systemu zam-
kniętego zgodnie z obowiązującą normą.
Odpowiadają one normom: DIN EN 483, DIN 4702 część 6 i DIN EN 
677, rodzaj instalacji B23, C33, C13, C33x i C43x
Klasa spalin: G 61.  

1.1 Przepisy / Normy
W trakcie montażu i użytkowania kotła oraz instalacji grzewczej na-
leży przestrzegać aktualnie obowiązujących norm oraz przepisów.

1.2 Oznakowanie CE
Znak CE informuje o tym, że gazowe kotły kondensacyjne serii WBC 
spełniają podstawowe wymogi określone w wytycznej 90/396/EWG 
dot. urządzeń gazowych, wytycznej 73/23/EWG dot. niskiego napię-
cia oraz wytycznej 89/336/EWG (dot. zgodności elektromagnety-
cznej, EMV) Rady ds. ujednolicania przepisów prawnych w pań-
stwach członkowskich. 
Gazowe kotły kondensacyjne spełniają podstawowe wymagania wy-
tycznej 92/42/EWG w sprawie sprawności urządzeń, przewidziane 
dla gazowych kotłów kondensacyjnych. Podczas spalania gazu zie-
mnego emisja tlenków azotu (NOx) przez kondensacyjny kocioł ga-
zowy jest mniejsza niż 80 mg/kWh, co odpowiada wymaganiom §7 
Zarządzenia w sprawie małych palenisk z dnia 07.09.1996 (1. BIm-
SchV).

1.3 Ochrona przeciwkorozyjna / Ochrona przeciwmrozowa

W powietrzu do spalania nie mogą znajdować się czynniki powo-
dujące korozję: w szczególności opary zawierające związki fluoru i 
chloru, występujące np. w rozpuszczalnikach, środkach czysz-
czących, klejach, gazach aerozolowych itp.
W przypadku podłączenia źródeł ciepła do systemu ogrzewania 
podłogowego wykonanego z rur z tworzywa sztucznego, które nie 
spełniają wymogów normy DIN 4726 dot. bariery tlenowej, należy za-
stosować wymienniki ciepła w celu rozdzielenia obu instalacji.

1.4 Wymagania w stosunku do wody grzewczej
Do zasilania obiegu wody grzewczej wystarczy woda wodociągowa o 
jakości wody pitnej. W przypadku wody z wodociągu o wyższym sto-
pniu twardości niż 2,5 a także w przypadku instalacji grzewczych o 
dużej pojemności wody zalecane jest zmiękczenie wody wodociągo-
wej lub dodanie środków stabilizujących jej twardość. Bliższe infor-
macje można uzyskać w firmie BRÖTJE.

1.5 Zastosowanie inhibitorów (np. środki ochrony przeciwmrozowej, uszczelniające, 
zmiękczające wodę)

Jeżeli w szczególnych wypadkach okaże się konieczne pojedyncze 
lub łączne zastosowanie inhibitorów, należy pamiętać o tym , że war-
tość pH wody grzewczej nie może przekroczyć 8,3. Należy przestrze-
gać wskazówek producenta dodatków uszlachetniających. 

Kategoria dla kraju przeznaczenia Kategoria
PL II2HL(GZ50;41,5;35) 3P

II2HL(E;Lw;Ls) 3P
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1.6 Funkcje zespołu sterująco-regulacyjnego BMU     
Tabela 1: Funkcje zespołu sterująco-regulacyjnego BMU

Gazowy kocioł kondensacyjny WBC Wyposażenie podstawowe

• Zintegrowany zespół sterująco-regulacyjny BMU
– płynna pogodowa regulacja temperatury kotła
– uwzględnienie dynamiki budynku (regulacja poprzez temperaturę zewnętrzną 

wypadkową, tzn. temp. zewn. rzeczywistą i ważoną)
 – praca modulowana
 – obwód c.o. 

• Moduł obsługi kotła KBM (tylko dla obwodu c.o. ) z wyświetlaczem wielofunk-
cyjnym:

– zmiana trybów pracy: automatyczny, ciągły, gotowość do pracy
– ustawianie temperatury zadanej dla obwodu c.o. i c.w.u.
– wskaźnik temperatury kotła, odczyt stanu pracy kotła i komunikatów o błędach
– program zadany, diagnoza systemu, sygnalizacja komunikatu lub zakłócenia
– wyświetlanie komunikatu o płomieniu oraz o zakłóceniach w pracy palnika lub 

ogranicznika temperatury bezpieczeństwa STB (tab. 13 i 14)
– komunikat stanu 
– zintegrowany dobowy program sterowania zegarowego dla obwodu c.o. i c.w.u. 

z 3 programami zegarowymi / dzień
– możliwość ustawienia komfortowej temperatury c.w.u.

• czujnik temperatury zewnętrznej 
QAC 34

Ustawienia lub funkcje fabryczne
– minimalna temperatura kotła 20°C
– maksymalna temperatura kotła 85°C
– wyłączenie kotła przy braku zapotrzebowania na ciepło użytkowe (c.o./c.w.u.)
– uaktywniona ochrona przeciwmrozowa dla obwodu c.o.
– szybkie obniżanie temperatury
– automatyczne przełączanie trybu pracy lato/zima
– automatyczne ograniczanie ogrzewania w ciągu dnia
– ochrona przeciwmrozowa budynku, kotła grzewczego
– rozpoznawanie wariantów instalacji
– funkcje pracy w trybie awaryjnym
– funkcje ochrony pompy, wybieg pompy
– system hydrauliczny: proszę zwrócić uwagę na przykładowe instalacje

Funkcje Dodatkowe potrzebne akcesoria

• Obwód c.o. 1) 

– różnorodne możliwości zastosowania przy użyciu regulatora pokojowego RRG 
(sterowanie zdalne)

– program tygodniowy/dobowy
– szybkie obniżanie i podwyższanie temperatury w pomieszczeniu
– automatyczne przełączanie trybu pracy lato/zima
– automatyczne ograniczanie ogrzewania w ciągu dnia
– adaptacja krzywej grzania
• Podgrzewanie c.w.u.
– priorytet absolutny c.w.u. w stosunku do obwou c.o. 
– możliwość zredukowania temperatury c.w.u. podczas pracy obwodu c.o. z ob-

niżoną temperaturą
– wybieg pompy
– możliwość ustawienia komfortowej temperatury c.w.u.

1) Po aktywacji RRG program pracy modułu obsługi kotła KBM zostanie zastąpiony przez program czasowy RRG!

– regulator pokojowy RRG (strona 40)

– regulator pokojowy RRG

– tylko z regulatorem pokojowym RRG!

• Zastosowanie specjalne
– zmiana trybu pracy za pomocą modemu telefonicznego
– zewnętrzna sygnalizacja zakłóceń
– zewnętrzna sygnalizacja zakłóceń przez telefon 

– modem telefoniczny TFS
– BSM 2 (sygnalizacja zakłóceń przez 

telefon)
– TSM-S i BSM 2
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1.7 Informacje techniczne
1.8 Wymiary i przyłącza WBC  

Rys 1:  Wymiary i przyłącza    

przyłącza
zasilanie 

obwodu c.o.
powrót 

obwodu c.o.
ciepła/

zimna woda
przyłącze 
gazowe

zawór bezpie-
czeństwa

przyłącze kon-
densatu

model HV HR WW/KW gaz SiV KA
WBS 22 G 3/4“ G 3/4“ G 1/2“ G 1/2“ G 3/4“ Ø 25 mm

*) Osprzęt

� � � � � � � � � � � � �

� �
� � � � � � � � � � � � � � 	 � 
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1.9 Dane techniczne WBC

Tabela 2: Dane techniczne

Dane techniczne

model  WBC 22/24

nr ident. produktu  CE-0085BL0514
nr rej. VDE  137392 G

zakres znamionowego obciążenia cieplnego c.o. kW 7,0 - 22,0
c.w.u. kW 7,0 - 24,0

zakres znamionowej mocy cieplnej 80/60°C kW 6,8 - 21,3
50/30°C kW 7,4 - 22,8

przepływ c.w.u. ∆t = 50K l/min 6,7
∆t = 35K l/min 9,5

dane obliczeniowe komina wg DIN 4705 
(eksploatacja kotła zależna od powietrza 
pomieszczenia)
temperatura spalin (obciążenie całkowite) 80/60°C °C 64

50/30°C °C 46

strumień masowy spalin - gaz ziemny 80/60°C g/s 3,4 - 11,8
50/30°C g/s 3,2 - 11,4

strumień masowy spalin - gaz płynny 80/60°C g/s 3,4 - 11,6
50/30°C g/s 3,2 - 11,2

ciśnienie przyłącza gazu ziemnego Ls (GZ35) 
ciśnienie przyłącza gazu ziemnego Lw (GZ41,5) 
ciśnienie przyłącza gazu ziemnego E (GZ50) 

min. 10,5 mbar - maks. 16 mbar
min. 17,5 mbar - maks. 23 mbar
min. 16,0 mbar - maks. 25 mbar

stężenie CO2 dla gazu ziemnego % 8,3 - 8,8

ciśnienie przyłącza gazu płynnego min. 29 mbar - maks. 44 mbar

stężenie CO2 dla gazu płynnego % 9,5 - 10,0
maksymalne ciśnienie tłoczenia na króćcu spa-
lin 

mbar 1,0

przyłącze odprowadzania spalin i doprowadza-
nia powietrza 

mm 80/125

parametry przyłączy

przyłącze elektryczne V/Hz 230 / 50
maksymalny pobór mocy elektrycznej W 140

ciśnienie wody (min. - maks.) c.o. bar 1,0 - 3,0

ciśnienie wody (min. - maks.) c.w.u. bar 2,0 - 8,0
maks. temperatura zasilania °C 100

ciężar kotła kg 57

pojemność wodna kotła l 2,7
wysokość mm 852

szerokość mm 480

głębokość mm 366
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1.10 Schemat połączeń elektrycznych

Rys 2:  Schemat połączeń elektrycznych
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2. Montaż
2.1 Otwory wentylacyjne

Pomieszczenie, w którym zostanie ustawiony gazowy kocioł konden-
sacyjny do pracy zależnej od powietrza pomieszczenia, musi po-
siadać odpowiednio duży otwór doprowadzający powietrze do spala-
nia. Użytkownik urządzenia musi zostać poinformowany o tym, że 
otwór ten nie może być zastawiony lub zatkany oraz, że króciec 
przyłączeniowy powietrza spalanego ma znajdować się na wierzchu 
gazowego kotła kondensacyjnego i być stale odsłonięty.

Czyste powietrze do spalania! Kotły WBC można ustawiać jedynie w pomieszczeniach, w których 
powietrze do spalania jest czyste. Przez otwory ssące do wnętrza 
urządzenia nie mogą przedostawać się w żadnym wypadku np. pyłki 
kwiatowe lub substancje podobne!

2.2 Eksploatacja w pomieszczeniach wilgotnych
 Dla eksploatacji niezależnej od powietrza pomieszczenia kocioł 
WBC posiada - w stanie, w jakim jest dostarczany - rodzaj ochrony 
IPx4D (patrz rys. 3).
W przypadku montażu kotła w pomieszczeniach wilgotnych muszą 
być spełnione następujące warunki:
 Eksploatacja kotła niezależna od powietrza pomieszczenia
W celu zachowania rodzaju ochrony IPx4D:
- Nie używać regulatora pokojowego RRG w pomieszczeniach wilgot-
nych!
Wszystkie przewody elektryczne, które wchodzą lub wychodzą z 
urządzenia, należy poprowadzić i zamocować przy pomocy połączeń 
śrubowych ze zintegrowanymi dławikami. Złącza te należy mocno 
dokręcić, tak aby woda nie mogła przedostać się do wnętrza urządze-
nia!

2.3 Odstępy

Rys 3:  Odstępy przewidziane dla kotła WBC w łazienkach z wanną lub prysznicem   

� � � � �

	 � � � � � �
�  ! � � " " � � �

� � � � �

	 � � � � � �
�  ! � � " " � � �

W przypadku montażu kotła WBC w łazience z wanną lub prysznicem w mieszkaniu i jego otoczeniu należy 
zachować strefy ochronne i minimalne odległości przewidziane w Normie.
Kocioł WBC odpowiada rodzajowi ochrony IPx4D (1 lub 2 strefa ochronna)  i może być montowany w strefie 
ochronnej nr 2 (porównaj ze wskazówkami w rozdziale “Eksploatacja w pomieszczeniach wilgotnych”).  
W 1 i 2 strefie ochronnej można stosować jedynie przewody położone na stałe! Przy dokonywaniu pomiaru 
odstępów uwzględnić należy również np. mury i stałe ścianki działowe.



Przykład zastosowania

10 A. BRÖTJE GmbH

 1
20

-3
93

 3
77

.4
 0

4.
04

3. Przykład zastosowania
Przykład zastosowania nr 1: 
(system hydr.“6”)

Obwód c.o. z regulacją temperatury c.w.u., opcjonalnie z regulatorem 
pokojowym RRG (B5)  

4. Podłączenie obwodu c.o.
4.1 Wskazówki ogólne

Obwód c.o. należy podłączyć do zasilania i powrotu kotła przy pomo-
cy połączeń śrubowych uszczelniania płaskiego. 
Nie wolno w tym celu używać złączy spawanych lub lutowanych 
(przepada gwarancja!).
Zaleca się wbudowanie filtra na powrocie c.o. 
Przed podłączeniem do starej instalacji cały obwód c.o. należy 
dokładnie przepłukać.
Na zasilaniu i powrocie należy zainstalować zawory odcinające. Dla 
ułatwienia montażu można zastosować zestawy odcinające ADH lub 
AEH (akcesoria).

Zawór bezpieczeństwa Przewód wydmuchowy zaworu bezpieczeństwa należy wyprowadzić 
tak, aby zadziałanie zaworu bezpieczeństwa nie powodowało wzro-
stu ciśnienia. Przewód nie może być wyprowadzony na zewnątrz, a 
jego ujście musi być odsłonięte i widoczne. Wypływająca ewentualnie 
woda grzewcza musi być bezpiecznie odprowadzana, np. poprzez 
syfon.

Minimalna ilość wody 
obiegowej

W celu zapewnienia bezpiecznej eksploatacji wymagany jest mini-
malny przepływ wody w wysokości 3,5 l/min! Jeżeli warunki technicz-
ne budynku nie gwarantują minimalnego przepływu, firma BRÖTJE 
poleca zastosowanie zaworu przelewowego UBSV (akcesoria). 

4.2 Woda zimna/ciepła (woda pitna)
Dla ułatwienia montażu kotła WBC można zastosować zestawy od-
cinające ASWD lub ASWE (akcesoria).

# $

#

%& �

' �

& 


(

( �

) $ $

� �� �

*

& �

� � � � �
� � � � � � �

Legenda:
B3 czujnik c.w.u. QAZ 36
B5 regulator pokojowy RRG *) 
B9 czujnik temp. zewn. QAC 34
F11 czujnik przepływu
M1 pompa obwodu c.o. 
N zespół sterująco-regulacyjny
N2 moduł sterujący kotła KBM
Y3 zawór trójdrożny przełączający

*) Osprzęt
KW - zimna woda
WW - ciepła woda
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4.3 Przyłącza do płukania wymiennika ciepła c.w.u.

Ważne! Jeżeli twardość wody przekracza 14°dH (w stopniach niemieckich) 
rury kotła WBC przewodzące ciepłą i zimną wodę należy wyposażyć 
w przyłącza do przepłukiwania (usuwania kamienia) wymiennika 
ciepła c.w.u. (we własnym zakresie).

4.4 Dopasowanie temperatury c.w.u. lub natężenia przepływu c.w.u.
Nastawa fabryczna natężenia przepływu c.w.u. wynosi dla kotła WBC 
9 l/min. Jeżeli natężenie to okazałoby się niewystarczające, można 
zainstalować regulator natężenia przepływu (opakowanie dodatko-
we) o dopuszczalnej wartości 13 l/min.

Uwaga na kierunek przepływu! Podczas wymiany należy zwrócić uwagę na kierunek przepływu re-
gulatora natężenia .! 

Rys 4:  Wymiana regulatora natężenia przepływu  

nakrętka łącząca

rura
obsada

uszczelka

uszczelka

regulator natężenia przepływu

czujnik przepływu
filtr zanieczyszcz.

regulator natężenia przepływu pomarańczowy: 9,0 l/min 
(ustawienie fabryczne)
regulator natężenia przepływu oliwkowy: 13,0 l/min

kierunek przepływu

kierunek przepływu

czujnik c.w.u.
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4.5 Kondensat
Odprowadzanie kondensatu bezpośrednio do domowego systemu 
kanalizacyjnego możliwe jest tylko, jeżeli system ten wykonany został 
z materiałów odpornych na korozję (np. z rur polipropylenowych, ka-
mionki itp.). W przeciwnym wypadku należy zastosować instalację 
neutralizujacą BRÖTJE (osprzęt dodatkowy). 
Kondensat musi swobodnie spływać do leja. Między lejem a syste-
mem kanalizacyjnym należy zainstalować syfon. Wąż elastyczny od-
prowadzający kondensat z kotła należy przełożyć przez otwór w 
ścianie tylnej urządzenia. Jeżeli poniżej ujścia kondensatu nie ma 
możliwości jego odprowadzenia do kanalizacji, zaleca się zastosowa-
nie instalacji neutralizującej i pompującej firmy BRÖTJE.

Uwaga!  Przed uruchomieniem należy napełnić odpływ kondensatu w WBC 
wodą. W tym celu należy przed zamontowaniem przewodu spalino-
wego wlać do króćca spalin 0,25 l wody.

4.6 Odprowadzanie spalin
Przewód spalinowy używany do eksploatacji WBC jako gazowego 
kotła kondensacyjnego  musi być dostosowany do odpowiedniej tem-
peratury spalin poniżej 120°C (przewód spalinowy typu B). W tym 
celu może być użyty, dopuszczony zgodnie z prawem budowlanym, 
system przewodów spalinowych KAS 80 firmy BRÖTJE (koncentry-
czny przewód spalinowy DN 80/125 ze stali nierdzewnej), patrz rys. 
5.
Zastosowanie w/w systemu w kotłach WBC zostało przetestowane, a 
system ten uzyskał odpowiedni certyfikat DVGW. Instalację systemu 
przewodów spalinowych należy przeprowadzić w oparciu o oddzie-  
lną instrukcję montażu.

Rys 5:  Warianty podłączenia 
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4.7 System odprowadzania spalin

Dodatkowa zmiana kierunku Zmniejszenie długości całkowitej przewodu spalinowego o:
– każdy łuk 87° = 1,00 m
– każdy łuk 45° = 0,50 m
– każdy łuk 30° = 0,35 m
– każdy łuk 15° = 0,20 m

Zastosowanie systemów 
odprowadzania spalin KAS 80 

Przewody spalinowe należy poprowadzić wewnątrz budynku w spe-
cjalnie dla nich przeznaczonych wentylowanych szybach.

Tabela 3: Dopuszczalne długości przewodów spalinowych dla KAS 80 (DN 80/125)
Zestaw podstawowy KAS 80/2 KAS 80/2 z przystawką 

ssącą powietrze (LAA) 
KAS 80/2 z K80 SKB

jednościenny w szybie, 
niezal.od pow. pomieszcz. 

jednościenny w szybie, 
zal.od pow. pomieszcz. 

koncentryczny w szybie, 
niezal.od pow. pomieszcz.

Kocioł gazowy typ WBS 22 WB S22 WBS 22
maks. długość w poziomie [m] 3 3 3
maks. długość całkowita
przewodu spalinowego [m] 16 25 16
maks. liczba zmian kierunku bez 
odliczania od dług. całkowitej 1) 2 2 2

Zestaw podstawowy KAS 80/5 S KAS 80/6 K80 AWA przez
 ścianę zewnętrzną

koncentryczny, przejście 
przez dach, 

niezal. od pow. pomieszcz.

koncentryczny na ścianie 
zewnętrznej, 

niezal. od pow. pomieszcz.

maks. moc c.o. 21 kW,  
koncentryczny,

niezal. od pow. pomie-
szczenia

Kocioł gazowy typ WBS 22 WBS 22 WBS 22
maks. długość w poziomie [m] 3 3 2

maks. długość całkowita
przewodu spalinowego [m] 16 10 2

maks. liczba zmian kierunku bez 
odliczania od długości całkowitej 1) 0 2 1

Zestaw podstawowy Przyłącze powietrzno-spa-
linowe LAS 

Przyłącze odporne na wilgoć 
FU

koncentryczny do komina powie-
trzno-spalinowego, niezal.od pow. 

pomieszcz. 

koncentryczny dla komina odpornego na 
wilgoć z przystawką ssącą powietrze 

LAA, zal.od pow. pomieszcz.

WBC typ 22 22
maks. długość w poziomie [m] 2) 2)
maks. długość całkowita
przewodu spalinowego [m] 2) 2)
maks. liczba zmian kierunku bez 
odliczania od dług. całkowitej 1) 2) 2)
1)łącznie z zestawami podstawowymi
2)Maksymalne dopuszczalne długości musi podać wykonawca komina. Należy dokonać pomiarów technicz-
nych dot. warunków spalania zgodnie z normą DIN 4705, część 1 i 3, lub ustalić parametry zgodnie z zezwo-
leniem LAS. 
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Szyby te muszą być wykonane z materiałów nie palnych o wysokiej 
wytrzymałości termicznej. Czas ich odporności ogniowej musi wyno-
sić minimum 90 minut, a dla niskich budynków mieszkalnych - mini-
mum 30 minut.
Przewód spalinowy można poprowadzić w szybie zginając go jedno-
krotnie pod kątem 15° lub 30°.
Umieszczenie kilku przewodów spalinowych w jednym szybie jest 
możliwe tylko jeżeli kondensacyjne kotły gazowe znajdują się w tym 
samym pomieszczeniu.

Minimalne wymiary szybu 

Wentylacja Szybu Dla eksploatacji kotła WBC zależnej od powietrza pomieszczenia 
przy użyciu KAS 80 i LAA 100 musi zostać zainstlowany poniżej wejś-
cia przewodu doprowadzającego spaliny w kotłowni system wentyla-
cyjny w szybie, wokół przewodu spalinowego. Przekrój poprzeczny 
zapewniający swobodny przepływ musi wynosić minimum Amin 125 
cm2. Wśród akcesoriów jest do nabycia odpowiednia kratka wentyla-
cyjna.
W przypadku eksploatacji kotła niezależnej od powietrza pomie-
szczenia przy użyciu KAS 80 szyb nie może mieć żadnych otworów. 
Otwory służące do czyszczenia i kontroli elementów znajdujących się 
w szybie muszą być w trakcie eksploatacji kotła WBC cały czas zam-
knięte.
Dokonując przyłączenia KAS 80 do kominów dopuszczonych do 
użytku, należy zastosować jednocześnie LAA 100.

Kominy już używane Jeżeli wykorzystany ma być komin, który wcześniej używany był dla 
palenisk paliw ciekłych i stałych, musi on zostać najpierw dokładnie 
wyczyszczony przez odpowiedniego specjalistę.
Wskazówka: Konieczne jest poprowadzenie koncentrycznych prze-
wodów spalinowych KAS 80 + K80 SKB również w szybie!
Koncentryczne przewody spalinowe należy poprowadzić w szybie w 
linii prostej.

KAS 80: Zbiorcze kominy 
powietrzno-spalinowe LAS
różnych wykonawców 

Zgodnie z przepisami prawa budowlanego wybrany komin powie-    
trzno-spalinowy musi posiadać odpowiednie dopuszczenie.
Szczegółowe informacje dotyczące średnic, wysokości oraz maksy-
malnej, dopuszczalnej liczby urządzeń należy uzyskać od producen-
ta systemu. 
Spaliny emitowane przez kocioł WBC posiadają klasę G61.

Montaż ze spadkiem Przewód spalinowy musi być położony ze spadkiem w kierunku do 
kotła WBC, tak aby kondensat z przewodu spalinowego mógł swobo-
dnie spływać do centralnego zbiornika wody kondensacyjnej kotła 
WBC.
Minimalne nachylenie wynosi dla:
– poziomego przewodu spalinowego: min. 3° (min. 5,5 cm / m)
– prowadzenia po ścianie zewnętrznej: min. 1° (min. 2,0 cm / m)

Wysokość ponad poziomem 
dachu 

Odnośnie minimalnej, wymaganej wysokości ponad poziomem 
dachu należy przestrzegać obowiązujących w kraju przepisów 
prawnych, dotyczących kominów i instalacji odprowadzających 
spaliny.

system min. wymiary 
wew. 

prostokątny 
[mm]

okrągły 
[mm]

KAS 80 (DN 80) jednościenny 94 135 x 135 155
KAS 80 (DN 125) koncentryczny 132 173 x 173 193
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Otwory do czyszczenia i 
kontroli instalacji 

W pomieszczeniu, w którym zostanie umieszczony kocioł WBC, musi 
znajdować się przynajmniej jeden otwór umożliwiający czyszczenie i 
kontrolę urządzenia. Przewody spalinowe, które nie mogą być spra-
wdzane i czyszczone od strony swojego ujścia, muszą mieć na pod-
daszu lub ponad dachem jeszcze jeden otwór umożliwiający 
przeprowadzenie tych prac.
W poziomych koncentrycznych przewodach spalinowych dłuższych 
niż 2 m powinien zawsze znajdować się przed wlotem do szybu lub 
przed przepustem ściennym drugi trójnik rewizyjny. W ten sposób ko-
miniarz uzyskuje możliwość przeprowadzenia kontroli wizualnej pod-
czas sprawdzania instalacji odprowadzania spalin.

Normy i przepisy Oprócz ogólnie obowiązujących reguł techniki należy przestrzegać 
również:
– przepisów wykonawczych DVGW-TRGI; G 600.
– aktualnych przepisów Prawa Budowlanego i obowiązujących Norm.

Ważna wskazówka   Przed rozpoczęciem montażu należy skonsultować się z kominia-
rzem.

Ochrona odgromowa   Osłona wierzchu komina musi być połączona z instalacją odgro-
mową, jeżeli taka istnieje, oraz z wyrównaniem potencjału w budyn-
ku. Przeprowadzenie tych prac należy zlecić przedsiębiorstwu 
wykonującemu instalacje odgromowe lub elektryczne, posiadające-
mu stosowne uprawnienia.

Rękawice ochronne Zaleca się noszenie rękawic ochronnych przy wykonywaniu prac 
montażowych.

4.8 Podłączenie gazu 
Podłączenie gazu może być wykonane jedynie przez montera in-
stalacji gazowych posiadającego stosowne uprawnienia. Przed 
podłączeniem instalacji gazowej i dokonaniem ustawień należy 
porównać ustawienia fabryczne podane na tabliczce znamionowej i 
tabliczce pomocniczej urządzenia z lokalnymi warunkami techniczny-
mi dostawy gazu. 
W przypadku występujących lokalnie starych instalacji gazowych de-
cyzję o ewentualnym wbudowaniu filtra gazu powinien podjąć monter 
instalacji c.o. 
Należy usunąć pozostałości znajdujące się w rurach i złączach ru-
rowych. 
Przed uruchomieniem kotła należy sprawdzić szczelność instalacji 
doprowadzającej gaz, szczególnie miejsc połączeń jej poszczegól-
nych elementów. Ciśnienie w armaturze i w instalacji gazowej może 
wynosić maksymalnie 150 mbar. 

Ustawienia fabryczne. 
Dostosowanie do innego gazu.

Fabrycznie kocioł WBC ustawiony jest na gaz ziemny E (GZ50) z 
max. nominalnym obciążeniem cieplnym : 
indeks Wobbe'a WoN = 14,1 kWh/m3 
Rodzaj gazu, dla którego został ustawiony palnik, podany jest na do-
datkowej tabliczce informacyjnej umieszczonej na urządzeniu. 
Dostosowanie do innego rodzaju gazu ziemnego Ls (GZ35);Lw 
(GZ41,5) i płynnego propanu (P) wymaga zmiany dyszy o odpowied-
niej średnicy (tab. 5). Zmiany dokonać może uprawniony serwisant. 

Opalanie gazem płynnym - 
komunikat błędu “E 133”

Przyczyną pojawienia się komunikatu o błędzie “E 133” (tab. 14, stro-
na 48) może być brak (całkowity lub częściowy) gazu, dlatego też na-
leży sprawdzić zawartość zbiornika na gaz płynny.
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Ciśnienie przyłączeniowe Ciśnienie przyłączeniowe gazu musi wynosić pomiędzy:
dla gazu ziemnego Ls (GZ 35): - min. 10,5 mbar - maks. 16 mbar
dla gazu ziemnego Lw (GZ 41,5): - min. 17,5 mbar - maks. 23 mbar
dla gazu ziemnego E (GZ 50): - min. 16,0 mbar - maks. 25 mbar
dla gazu płynnego propanu P: - min.  29 mbar - maks. 44 mbar
Ciśnienie przyłączeniowe mierzone jest jako ciśnienie przepływu na 
króćcu pomiarowym armatury gazowej (tab. 5, strona 22). 
Jeżeli ciśnienie przyłączeniowe przekroczy powyższe wartości, kotła 
nie wolno uruchamiać. Należy zawiadomić zakład gazowniczy.

Stężenie CO2 Stężenie CO2 w spalinach należy skontrolować w trakcie pierwszego 
uruchomienia, okresowych przeglądów kotła oraz po dokonanych 
przebudowach kotła lub instalacji odprowadzania spalin.
W trakcie eksploatacji kotła stężenie CO2 musi wynosić: 
dla gazu ziemnego: między 8,3% a 8,8% 
dla gazu płynnego: między 9,5 % a 10,0%.
Zbyt wysokie stężenie CO2 może doprowadzić do spalania niezgod-
nego z zasadami higieny (wysokie parametry CO) i do uszkodzenia 
palnika.
Zbyt niskie stężenie CO2 może powodować problemy z zapłonem.
Stężenie CO2 ustawia się regulując ciśnienie gazu w armaturze ga-
zowej (patrz strona 20). 
Przy eksploatacji kotła WBC na obszarach o zmiennych parametrach 
gazu stężenie CO2 należy ustawić zgodnie z aktualnym indeksem 
Wobbe'a (proszę skontaktować się z zakładem gazowniczym). 
Stężenie CO2, które należy ustawić, oblicza się w następujący 
sposób:

stężenie CO2 = 8,5 - (WoN - akt.ind. Wobbe'a) * 0,5
Ustawionej fabrycznie ilości powietrza nie wolno zmieniać.
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4.9 Podłączenie elektryczne (informacje ogólne)
Napięcie sieciowe 1/N/PE 
AC 230 V +10% -15%,  50 Hz ,  maks. 140 W,  bezpiecznik: 6 A
Dokonując instalacji należy przestrzegać obowiązujących przepisów 
i Norm.
Podłączenie elektryczne należy wykonać tak, aby bieguny nie zostały 
zamienione. Musi być to podłączenie stałe i wykonane wyłącznie  
przez uprawnionego elektryka.
Zaleca się zainstalowanie przed kotłem włącznika głównego zasila-
nia elektrycznego. Włącznik ten powinien rozłączać wszystkie bie-
guny, a minimalne rozwarcie jego styków powinno wynosić 3 mm. 
Pomieszczenie przeznaczone do montażu kotła musi być suche, a 
temperatura w nim ma wynosić między 0 °C i 45 °C.
Wszystkie podłączone komponenty muszą odpowiadać obo-
wiązującym Normom. Przewody przyłączeniowe należy zamontować 
w dławikach.

Długość przewodów Przewody magistrali komunikacyjnej i przewody czujnikowe nie 
przewodzą napięcia sieciowego, a tylko niskie napięcie ochronne. 
Nie należy ich kłaść równolegle do przewodów sieciowych (syg-
nały zakłócające). W przeciwnym razie należy zastosować przewody 
ekranowane.
Dopuszczalne długości przewodów dla wszystkich czujników:
– przewód miedziany o długości do  20m:  0,8 mm2

– przewód miedziany o długości do 80m:  1    mm2

– przewód miedziany o długości do 120m: 1,5 mm2 
Typy przewodów: np. LIYY lub LiYCY 2 x 0,8

Montaż w dławikach Wszystkie przewody elektryczne należy wyprowadzić przez otwory 
znajdujące się w dnie kotła i przymocować za pomocą załączonych 
złączy śrubowych kabla (ze zintegrowanymi dławikami). Następnie 
przewody należy zamontować w dławikach tablicy rozdzielczej i 
podłączyć zgodnie ze schematem połączeń elektrycznych (patrz rys. 
2).

Pompy obiegowe Dopuszczalne natężenie prądu dla wyjścia pompy wynosi IN max = 1A.

Zabezpieczenie urządzenia Zabezpieczenie urządzenia w zespole sterująco-regulacyjnym: 
- F1 - T 6,3 H 250 ;  sieć

Podłączenie czujników/części 
składowych   

Należy stosować się do schematu połączeń elektrycznych! 
Akcesoria dodatkowe zamontować i podłączyć zgodnie z załączony-
mi instrukcjami. Wykonać przyłączenie do sieci. Sprawdzić zerowa-
nie i uziemienie. 
Akcesoria dodatkowe podłączyć do zacisków zgodnie ze schematem 
połączeń elektrycznych.

Czujnik temperatury 
zewnętrznej (wyposażenie 
podstawowe)

Czujnik temperatury zewnętrznej znajduje się w opakowaniu dodat-
kowym. 
Podłączenie patrz schemat połączeń elektrycznych (patrz rys. 2).

Wymiana przewodów Wszystkie przewody przyłączeniowe poza przewodem przyłączenia 
do sieci powinny być, w razie konieczności ich wymiany, zastępowa-
ne oryginalnymi przewodami firmy BRÖTJE. W przypadku wymiany 
przewodu zasilania sieciowego należy stosować wyłącznie przewody 
typu H05VV-F.

Ochrona przeciwporażeniowa W celu zapewnienia ochrony przeciwporażeniowej należy po otwar-
ciu kotła WBC wszystkie części obudowy mocowane śrubami ponow-
nie przykręcić za pomocą odpowiednich śrub.
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5. Uruchomienie i obsługa
5.1 Uruchomienie 

  Przed uruchomieniem kotłaWBC należy przeczytać instrukcję obsługi 
i „listę pytań kontrolnych“ tab. 4! 
Należy sprawdzić parametry spalin. 
Pierwsze uruchomienie urządzenia przeprowadza uprawniony mon-
ter instalacji c.o. Ma on poinstruować użytkownika kotła odnośnie 
obsługi i sposobu działania urządzenia oraz jego instalacji zabez-
pieczających, a także przekazać mu instrukcję obsługi instalacji 
grzewczej. 
Instrukcja (instrukcje) obsługi musi być stale łatwo dostępna w po-
mieszczeniu kotłowni.

Ważna wskazówka  W celu zapewnienia optymalnej, przebiegającej bez zakłóceń eks-
ploatacji należy :
– ustawić prawidłowy system hydrauliczny (prog. nr H552)
– przestrzegać wskazówek zawartych w schemacie połączeń elek-

trycznych (strona 8)
– ustawić przynależną krzywą grzania w zależności od podłączenia 

regulatora pokojowego RRG (w RRG prog. nr 70, 80 ew. prog. nr 
H532, H533)  

Tabela 4: Lista pytań kontrolnych - uruchomienie i zakłócenia
Problem Przyczyna Usunięcie problemu
Instalacja grzewcza nie 
włącza się! 

– Włącznik główny zasilania sieciowego 
nie został włączony 

☞ Proszę włączyć!

– Włacznik główny kotła na panelu 
obsługi WBC jest wyłączony 

☞ Proszę włączyć!

– Brak zapotrzebowania na ciepło. ☞ W przypadku regulacji pogodowej: na 
zewnątrz jest zbyt ciepło, aby ogrzewać 
pomieszczenia! (krzywa grzania)

☞ funkcja podgrzewania c.w.u. nie została uak-
tywniona!

– KBM/RRG wskazują zły dzień/godzinę 
(np. czas letni/zimowy)

☞ Poprawić dzień i godzinę  (patrz instrukcja 
RRG)

– Tryb pracy ustawiony w KBM/RRG jest 
nieprawidłowy

☞ Sprawdzić tryb pracy (AUTO, sterowanie 
ręczne lub gotowość do pracy)

Eksploatacja z RRG: W KBM należy ustawić tryb pracy AUTO pod-
grzewanie c.w.u.! (priorytet KBM)

– Urządzenie zamykające dopływ gazu 
zamknięte

☞ Odkręcić kurek gazowy

– Zbyt niskie ciśnienie przyłącza gazu Należy sprawdzić ciśnienie przyłącza 
gazowego, (patrz strona 16).

– Zadziałało zewnętrzne zabezpieczenie 
podłączenia do sieci  

Sprawdzić podłączenie do sieci kotła 
WBC, czy zerowanie lub uziemienie są 
prawidłowe?

– Uszkodzony bezpiecznik F1 zespołu 
sterująco-regulacyjnego BMU

Wymienić bezpiecznik F1(patrz strona 17).

Temperatura nie rośnie
– Eksploatacja 

bez czujnika temp. zewnętrz-
nej:

Temperatura kotła rośnie tylko do około 
55 °C

☞ Kocioł WBC należy eksploatować koniecznie 
przy użyciu czujnika temp. zewnętrznej!

– Eksploatacja
z czujnikiem temp. zewnętrz-
nej:

Kocioł WBC pracuje w trybie tempera-
tury zredukowanej

☞ Proszę sprawdzić programy pracy obwodów 
c.o!

☞ Czy został wciśnięty przycisk obecności? 
(tylko RRG)

Podwyższyć temperaturę zadaną 
pomieszczenia

☞ Podnieść temperaturę pomieszczenia w KBM 
(przycisk ) lub w RRG (w KBM priorytet )

Krzywa grzania „nie pasuje“ do potrzeb 
indywidualnych

☞ Odpowiednio wyregulować nachylenie krzy-
wej grzania (strona 32)

Brak programu pracy obwo-
dów c.o dla RAV/RTW/RTD

– Nie usunięty mostek przy X6, zacisk N5 Usunąć mostek, patrz schemat połączeń 
elektrycznych (strona 8) (tylko RAV/RTW/
RTD) (priorytet KBM)
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5.2 Panel obsługi

Wyposażenie urządzenia Obsługa kotła WBC zależy od jego wyposażenia:
1) moduł obsługi kotła KBM: w dostawie
2) regulator pokojowy RRG: krótki opis patrz strona 40

Różne możliwości ustawień 
(tab. 7, strona 23)

W zależności od wybranego wariantu istnieją różne możliwości usta-
wień temperatur.

Pierwsze uruchomienie z 
modułem sterującym kotła 
KBM (w dostawie)

• Włączyć włącznik główny kotła na panelu obsługi.
Jeżeli ciśnienie w instalacji jest wystarczające, kocioł WBC urucho-
mi się, pompa i palnik zostaną włączone.

• Wskaźnik wyświetli aktualną temperaturę kotła, a podczas pracy 
palnika świecić się będzie symbol  lub .

C.w.u. nie jest dostatecznie 
ciepła

– Temperatura zadana dla c.w.u. jest zbyt 
niska

☞ Sprawdzić i ew. podnieść temperaturę c.w.u. 
w KBM lub w RRG! (priorytet KBM)

Migające cyfry w zespole ste-
rująco-regulacyjnym BMU

– Przyczyna zależna od numeru komuni-
katu o błędzie 

Należy zwrócić uwagę na sygnalizację 
komunikatu lub zakłócenia (tab. 14, strona 
48)!

Eksploatacja kondensacyj-
nego kotła gazowego prze-
biega bezproblemowo 

– Raz na rok należy zlecić przegląd/czy-
szczenie kotła

Zaleca się zawarcie umowy serwisowej z firmą 
instalacyjną!

Wykonanie powyższych prac należy koniecznie zlecić serwisantowi!

Rys 6:  Panel obsługi

Tabela 4: Lista pytań kontrolnych - uruchomienie i zakłócenia

� + � �

� � � �

� � � $ � $ � � �

�

� �

# � , �

�

przycisk c.o.

przycisk wyświe-
tlania informacji

manometr
(ciśnienie wody)

Wyświetlanie temperatury kotła (ustawienie fabryczne); wszystkie inne wartości mogą zostać 
wyświetlone po uruchomieniu funkcji odczytu parametrów (patrz tab. 8, strona 24).

przycisk podgrzewania 
c.w.u.

funkcja kontroli kominiarskiej 
lub funkcja wstrzymania
regulacji

przycisk temperatury zada-
nej c.o.

przycisk odblokowania

przycisk temperatury zada-
nej c.w.u.

włącznik główny kotła
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Wskazówka: Jeżeli nie został podłączony czujnik temperatury 
zewnętrznej, temperatura kotła WBC osiągnie około 55 °C.

Sygnalizacja zakłóceń • Jeżeli uruchomienie palnika nie udało się miga symbol , a 
wyświetlacz pokazuje kod błędu (patrz tab. 14, strona 48).

Przycisk odblokowania Po naciśnięciu przycisku  kocioł WBC zostanie odblokowany, a 
palnik ponownie uruchomiony.
Po wielokrotnych, nieudanych próbach uruchomienia palnika należy, 
w zależności od wyświetlanego kodu błędu (tab. 14, strona 48), 
powiadomić o tym serwisanta!

5.3 Regulacja stężenia CO2

Regulacja proporcji gazu i 
powietrza

Podczas regulacji proporcji gazu i powietrza w kotle WBC ilość gazu 
jest dopasowywana do ustawionej fabrycznie ilości powietrza. 
Proporcje te ustawiane są przy maksymalnym lub minimalnym zna-
mionowym obciążeniu cieplnym, dalej określanym jako obciążenie 
maksymalne lub minimalne.

5.4 Zmiana rodzaju gazu z płynnego na ziemny lub odwrotnie
Rodzaj gazu w kotle może zmienić jedynie uprawniony serwisant. 
W celu dokonania tego przestawienia należy wymienić dyszę gazu 
(tab. 5, strona 22) oraz ustawić stężenie CO2, regulując ciśnienie w 
dyszy na zaworze gazu. 
Zarówno dla obciążenia maksymalnego jak i minimalnego stężenie 
CO2 musi mieścić się w poniższym zakresie:

stężenie CO2 (gaz ziemny): 8,3 - 8,8% 
stężenie CO2 (gaz płynny): 9,5 - 10,0% 

Ustawianie lub kontrola 
parametrów CO2

Aby wyregulować lub sprawdzić parametry CO2 należy w kotle WBC 
ustawić funkcję wstrzymania regulacji.

5.5 Funkcja wstrzymania regulacji (ustawianie manualne mocy palnika)
Przy pomocy funkcji wstrzymania regulacji można ustawić wszystkie 
dopuszczalne w ramach zakresu modulacji obciążenia palnika. 
Należy sprawdzić ustawienie stężenia CO2 dla obciążenia maksy-
malnego i minimalnego.

Uaktywnienie funkcji 
wstrzymania regulacji

Przyciski  i  nacisnąć jednocześnie i przytrzymać dłużej niż 6 sek 
aż wskazówka pokaże symbol  .
Wskaźnik wyświetli aktualną względną moc palnika
 (0 = min.; 100 = maks.).

Ustawianie obciążenia 
maksymalnego lub 
minimalnego

Naciskając przyciski + / - można ustawić moc grzewczą w procen-
tach.

Ustawianie obciążenia 
maksymalnego w zaworze 
gazowym

Jeżeli wskaźnik wyświetla “100%”, palnik (dmuchawa) pracuje z mak-
symalną mocą palnika.
Następnie można dokonać regulacji obciążenia maksymalnego w za-
worze gazowym (śruba do regulacji obciążenia maksymalnego patrz 
rys. 7) (patrz wartości orientacyjne dla CO2).

Nacisnąć przycisk programujący obciążenie maksymalne (wskaźnik: 100 %)

Nacisnąć przycisk programujący obciążenie minimalne (wskaźnik: 0%)
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Ustawianie obciążenia 
minimalnego w zaworze 
gazowym

Jeżeli wskaźnik wyświetla “0%” palnik (dmuchawa) pracuje z mini-
malną mocą palnika.
Następnie można dokonać regulacji obciążenia minimalnego w za-
worze gazowym (śruba do regulacji obciążenia minimalnego) (patrz 
wartości orientacyjne dla CO2).
Wskazówka: W celu zmierzenia stężenia CO2 należy odczekać około 
3 min (tylko zawór gazowy fabr. L&S, typ VDU).
Następnie należy skontrolować obciążenie maksymalne. Po dokona-
niu zmian ustawień w zaworze gazowym należy ponownie sprawdzić 
obciążenie minimalne!

Brak możliwości wykonania 
przy użyciu regulatora 
pokojowego RRG!

Uaktywnienie funkcji wstrzymania regulacji i dokonanie zmiany usta-
wień nie jest możliwe przy użyciu regulatora pokojowego RRG! War-
tości te można jednak odczytać w poziomie informacyjnym RRG.

5.6 Zakończenie ustawiania parametrów CO2 
Aby zakończyć ustawianie parametrów CO2 należy wyłączyć funkcję 
wstrzymania regulacji poprzez naciśnięcie przycisku . 

5.7 Armatura gazowa

Rys 7:  Armatura gazowa 
(regulacja ciśnienia w dyszy przy pomocy klucza z gniazdem sześciokątnym SW 2,5)  

Produkt Landis & Staefa VDU

$ � � � � � $ � 
 � � �

śruba do regulacji 
ciśnienia w dyszy (obciążenie mak-
symalne)
+ obrót w prawo: więcej gazu
- obrót w lewo: mniej gazu

króciec pomiarowy
ciśnienia przyłączeniowego

króciec pomiarowy
ciśnienia w dyszy

śruba do regulacji 
ciśnienia w dyszy (obciążenie mini-
malne)
+ obrót w prawo: więcej gazu
- obrót w lewo: mniej gazu
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5.8 Wartości orientacyjne dla ciśnienia w dyszy

Wartości orientacyjne 
przepływu gazu, ciśnienia w 
dyszy i stężenia CO2

Wartości podane w tab. 5 i 6 są wartościami orientacyjnymi. Zasad-
niczą sprawą jest wyregulowanie ilości gazu za pomocą ciśnienia w 
dyszy w taki sposób, żeby stężenie CO2 nie przekroczyło podanych 
wcześniej wartości (strona 20).
Przy eksploatacji kotła WBC na obszarach o zmiennych parametrach 
gazu stężenie CO2 należy ustawić zgodnie z aktualnym indeksem 
Wobbe'a (proszę skontaktować się zakładem gazowniczym). 
Stężenie CO2, które należy ustawić, oblicza się w następujący 
sposób:

stężenie CO2 = 8,5 - (WoN - Woaktuell) * 0,5 

Tabela 5: Wartości orientacyjne dla ciśnienia w dyszy (obciążenie maksymalne)
Typ kotła WBC 22/24
zamionowe obciążenie cieplne c.o. kW 7,0 - 22,0

c.w.u. kW 7,0 - 24,0
zamionowa moc cieplna 80/60°C kW 6,8 - 21,3

50/30°C kW 7,4 - 22,8
średnica dyszy dla
gazu ziemnego Ls (GZ 35) mm 8,50
gazu ziemnego Lw (GZ 41,5) mm 7,00
gazu ziemnego E (GZ 50) mm 6,50
gazu płynnego (propan) mm 4,90
rodzaj gazu: wartości orientacyjne ciśnienia w dyszy**

c.o. c.w.u.
– Ls (GZ 35) (9,2)*  mbar 6,5 -7,5 7,5 - 8,5
– Lw (GZ 41,5) (10,9)*  mbar 6,0 - 7,0 6,0 - 8,0
– E (GZ 50) (14,1)*  mbar 6,0 - 7,0 6,0 - 8,0
– P (propan) (22,6)*  mbar 6,0 - 7,0 6,0 - 8,0
* parametry podane w nawiasie = indeks Wobbe'a WoN w kWh/m3
**przy ciśnieniu na końcu kotła 0 mbar, 1013 hPa, 15 °C,
stężenie CO2 powinno wynosić – dla gazu ziemnego między 8,3% i 8,8%

– dla gazu płynnego między 9,5% i 10,0%.

Tabela 6: Wartości orientacyjne przepływu gazu ziemnego
model WBC 22/24
znamionowe obciążenie cieplne (maksymalne) kW 22,0 24,0

przepływ gazu w l/min
tryb pracy c.o. c.w.u.

6,8 54 59
7,0 52 57
7,5 49 53
8,0 46 50

eksploatacyjna wartość opałowa 8,4 44 48
HuB w kWh/m3 8,5 43 47

9,0 41 44
9,5 39 42

10,0 37 40
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5.9 Warianty trybu pracy   

Uwaga! Tryby pracy testowej Podczas pierwszego uruchomienia kotła bez użycia czujnika tempe-
ratury zewnętrznej, regulatora pokojowego RRG i modułu sterujące-
go kotła KBM można przeprowadzić następujące czynności testowe 
(wykonanie należy zlecić serwisantowi!).

bez czujnika temperatury 
zewnętrznej (tylko w celu 
przeprowadzenia testu!)

Ustawienie temperatury zadanej kotła lub c.w.u. w KBM.

Uwaga! Ze względu na brak czujnika temperatury zewnętrznej tem-
peratura kotła WBC zostanie ustawiona na około 55°C!

Krótkie uruchomienie bez 
eksploatacji c.w.u. i czujnika 
temperatury zewnętrznej 
(serwisant)

Kocioł WBC włączyć na krótko bez uruchamiania c.w.u. (uruchomienie 
testowe):
Uaktywnić funkcję wstrzymania regulacji.

Uruchomienie bez eksploatacji 
c.w.u. i czujnika temperatury 
zewnętrznej (serwisant)

Kocioł WBC włączyć na dłużej bez uruchamiania c.w.u. (uruchomienie 
testowe); tzn. uruchomienie bez czujnika temperatury zewnętrznej i 
regulatora pokojowego RRG:
– Ustawić temperaturę kotła w module obsługi kotła KBM. 
– Tryb podgrzewania c.w.u. ustawić w pozycji wył. (AUS).

5.10 Wskazówka funkcjonalna dot. wysychania jastrychu:
Eksploatacja kotła WBC bez czujnika temperatury zewnętrznej i re-
gulatora pokojowego RRG!
Temperatura kotła jest ustawiana ręcznie przy pomocy przycisku  
np. na 30, 35, 40, 45 °C (przestawienie nie następuje automatycznie!) 
i dopasowywana do tej wartości. Regulację temperatury należy prze-
prowadzić zgodnie ze wskazówkami producenta jastrychu!

10,5 35 38
11,0 33 36
11,5 32 35

Tabela 7: Warianty trybu pracy (praca z czujnikiem temperatury zewnętrznej)

Eksploatacja z 
Ustawianie
trybu pracy 1) 

1) Dla trybu ogrzewania pomieszczeń KBM musi być ustawiony w pozycji „Auto“! (również w przypadku eksploatacji z RRG)

Ustawianie
temp. pomieszczenia

Ustawianie temperatury
c.w.u. 2) 

2) Dla trybu podgrzewania c.w.u. KBM musi być ustawiony w pozycji „Ein“! (również w przypadku eksploatacji z RRG)

Program ogrze-
wania

modułem obsługi kotła KBM, KBM w KBM w KBM w KBM

regulatorem pokojowym RRG RRG w RRG w RRG w RRG

Wska-
zówka:

W systemach grzewczych z ograniczoną temperaturą za-
silania (kotła) należy ustawić parametry modułu kotła: 
np.: temperaturę kotła na np. 40°C
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5.11 Odczyt parametrów

Tabela 8: Odczytywane parametry zespołu sterująco-regulacyjnego BMU
Wskazówka: Parametry te mogą być jedynie odczytywane 

Wyświetlacz Opis Zakres nas-
taw 

[jednostka] Wybieranie parametrów:

Ogólnie:
E xxx kod diagnozy błędu (system)1) 

1) Komunikaty o błędach patrz tab. 14, strona 48 lub instrukcje EUROCONTROL

 [kod nr] 1. nacisnąć przycisk  
 + xx °C temperatura kotła (zasilanie) [°C]

 + xx °C czujnik c.w.u. 1 [°C]

-.- ciśnienie wody lub powietrza (nie aktywne) [-.-]
xx . faza pracy automatu spalania (tab. 13, strona 46) [kod nr]

 + xx °C aktualna temperatura zewnętrzna [°C]

Temperatury rzeczywiste:
b0 wewnętrzny kod diagnozy SW BMU2) 

2) Wewnętrzny kod diagnozy SW BMU (serwis BRÖTJE). Wybrane komunikaty o błędach:

 [nr kodu] 1. nacisnąć przycisk  
b1 temperatura kotła (powrót) [°C]
b2 czujnik c.w.u. 2 (brak) - - [°C] 2. przyciski prog.  i  
b3 temperatura spalin (brak) - 0 [°C] > naciskać przez 3 sek
b4 aktualna temperatura zewnętrzna [°C]
b5 temperatura zewnętrzna wypadkowa [°C] 3. wybieranie przez naciśnię-

cie
b6 temp. zewn. ważona (uwzględniająca właści-

wości termoizolacyjne budynku)
[°C] przycisku + lub -

b7 temperatura zasilania obwodu z mieszaczem 
(brak zastosowania)

- 0 [°C]

b8 i b9 wolne!
Inne parametry procesu:

C1 prąd jonizacji (max. 30 µA) [µA] 1. nacisnąć przycisk  
C2 prędkość obrotowa dmuchawy 

(wartość x 100) 
[obr/min]

C3 aktualne regulowanie dmuchawy 
(sygnał PWM) 

[%] 2. przyciski prog.  i  

C4 moc względna (procent mocy maks.)  [%] > naciskać przez 3 sek
C5 wartość zadana pompy (PWM)  [%] 3. nacisnąć przycisk prog.  

(1 raz)
C6 odchyłka regulacji [K] 4. wybieranie przez naciśnię-

cie 
C7 do C9 wolne! przycisku + lub -

Wartości zadane:
d1 wartość zadana regulatora modulacji lub dwupunktowego 

(PID) 
[°C] 1. nacisnąć przycisk  

d2 aktualna temperatura zadana kotła [°C]
d3 temperatura zadana pomieszczenia (10 - 30 °C) [°C] 2. przyciski prog.  i  
d4 temperatura zadana c.w.u. (10 - 65 °C) [°C] > naciskać przez 3 sek
d5 maks. stopień modulacji dla obwodu c.o.  (PHZ maks.) [%] 3. nacisnąć przycisk prog.  (2 

razy)
d6 maks. prędkość obrotowa przy maks. mocy 

dla obwodu c.o.
 (NHZ maks.)  [obr/min] 4. wybieranie przez naciśnię-

cie 
d7 do d9 wolne! przycisku + lub -

Numer 
kodu 

Objaśnienie: Usunięcie błędu:

102 brak sygnału płomienia po upływie fazy bezpie-
czeństwa

brak gazu, brak zapłonu, nieszczelny system odpro-
wadzania spalin, kocioł (WBC zasysa spaliny)

259 uruchomiony przycisk odblokowujący 7 ponownie nacisnąć przycisk odblokowujący 7
289 brak parametrów sygnału płomienia niestabilna sieć elektryczna, zakłócenia w sieci, 

sprawdzić przebieg napięcia w sieci zasilającej
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Odczyt parametrów Poniżej znajdą Państwo informację, co należy zrobić, aby odczytać 
poszczególne parametry 
(patrz również patrz rys. 6 “Panel obsługi”):

Wyświetlanie parametrów 
poziomu “ogólnego” (tab. 8, 
strona 24)

1.Nacisnąć przycisk  
2.Po powtórnym naciśnięciu przycisku   wyświetlać się będą kolej-

ne parametry.

Wyświetlanie parametrów 
poziomu “temperatury 
rzeczywiste” (tab. 8)

1. Nacisnąć przycisk  
2.Przyciski prog.  i  nacisnąć i przytrzymać dłużej niż 3 sek,   

wskaźnik przeskoczy do poziomu “b”.
3.Aby wyświetlić poszczególne parametry należy nacisnąć przycisk 

regulacji +.

Wyświetlanie parametrów 
poziomu “inne parametry 
procesów” lub “wartości 
zadane” (tab. 8)

1.Nacisnąć przycisk  
2.Przyciski prog.  i  nacisnąć i przytrzymać dłużej niż 3 sek,   

wskaźnik przeskoczy do poziomu “b”.
3.Naciskając ponownie przycisk prog.  przejdą Państwo do po-      

ziomu “C” lub “d”.
4.W celu wyświetlenia poszczególnych parametrów należy nacisnąć 

przycisk regulacji +.

295  ew. zwarcie w zaworze gazowym sprawdzić i usunąć, (uszkodzony wew. bezpiecznik 
BMU)

477, 479 ustawiona temperatura zadana c.o. jest wyższa niż 
TkSNorm (prog. nr H505) lub TrSMax (prog. nr H502) 

błąd nastawy: sprawdzić i poprawić ustawienia

425/426/
427433/
435 

STB_Gradient (temp. kotła rośnie za szybko ) 
STB_DELTA_T1, STB_DELTA_T3 (delta T zasilania i 
powrotu kotła jest zbyt duża) 

prawdopodobnie powietrze w systemie c.o. lub c.w.u. 
lub brak obiegu wody; odpowietrzyć kocioł lub system 
c.o.

531 wyjście konfiguracyjne M5 jest już zajęte przez transfor-
mator 

w razie konieczności transformator przełożyć do X2/
01, a nową funkcję do X2/02

Wskazówka: Po 8 min na wyświetlaczu pojawi się automatycznie temperatura kotła
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6. Ustawianie programów
6.1 Panel regulacji poziomu serwisowego    
Tabela 9: Ustawianie parametrów sterujących pracą urządzenia dla poziomu serwisowego 

zespołu sterująco-regulacyjnego BMU (przy pomocy modułu sterującego kotła KBM)
Aby dokonać zmiany parametrów należy:
• Nacisnąć przycisk prog. ▼ lub ▲ modułu obsługi kotła KBM: 

Można zmieniać parametry poziomu użytkownika końcowego (litera „P“ przed parametrem)
• Wybrać poziom serwisowy: Jednocześnie nacisnąć oba przyciski ▼ i ▲ > 3 sek aż na wyświetlaczu pokaże się pierwszy 

parametr „H90“.
(poziom serwisowy)

• Wybrać żądany numer programu, naciskając jeden z przycisków programujących.
• Ustawić żądaną wartość, naciskając przyciski + / -.
• Po wybraniu kolejnego numeru programu nowy parametr zostanie zapamiętany.
• Aby opuścić poziom programowania należy nacisnąć przycisk wyświetlania informacji  .

Komuni-
kat
KBM:
nr prog.

RRG:
parametr BMU Funkcja

Ustawienie 
bazowe 
(nastawa fabryczna)

Nowe 
ustawie-
nie

H90 - - - - zreduk.temperatura zadana c.w.u. (KBM) 55 °C
H91 - - - - uruchomienie ładowania c.w.u. (KBM)

0 = prog. sterowania zegarowego dla obwodu 
c.w.u.; 1 = podgrzewanie c.w.u. włączone na stałe 

0

H93 - - - - włącznik trybu pracy obwodu c.w.u. (KBM)
0 = bez ECO (temp. komfortowa); 1 = z ECO 

0 

H501 TrSmin min. temperatura zadana pomieszczenia 10 °C
H502 TrSmax maks. temperatura zadana pomieszczenia 30 °C
H503 TkSmin min. temperatura zadana kotła 20 °C
H504 TkSmax maks. temperatura zdana kotła 85 °C
H505 TkSnorm temperatura zadana kotła dla temp. zewn. wg 

normy
75 °C 1) 

H510 TuebBw podwyższenie temperatury zadanej kotła pod- 
czas ładowania c.w.u.

3 °C

H511 TkSfrostEin temperatura graniczna ochrony przeciwmrozo-
wej - włączenie kotła

5 °C

H512 TkSfrostAus temperatura graniczna ochrony przeciwmrozo-
wej - wyłączenie kotła

10 °C

H516 THG 2) temperatura graniczna przełączenia trybu pracy 
lato/zima

20 °C

H517 dTbreMinP maks. odchyłka regulacji, po przekroczeniu 
której min. przerwa w pracy zostaje przerwana 

30 K

H532 Sth1 2) nachylenie krzywej grzania obwodu c.o. 18 1)

H534 DtR1 2) korekta temperatury zadanej pomieszczenia dla 
obwodu c.o. 

0 K

H536 NhzMax maks. prędkość obrotowa przy maks. mocy dla 
obwodu c.o.

5600 obr/min

H541 PhzMax maks. stopień modulacji dla obwodu c.o. 80 %
H542 PminHuKw min. moc kotła w kW (Hu) 7 kW 3) 

H543 PmaxHuKw maks. moc kotła w kW (Hu) 22 kW 3)

H544 ZqNach wybieg pompy; maks. 218 min. 3 min 
H545 ZBreMinP minimalna przerwa w pracy palnika 120 s  4) 
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H546 ZBreMinL minimalny czas pracy palnika 0 s
H547 ZReglVerz uruchamianie regulatora z opóźnieniem w sto-

sunku do uruchomienia palnika
60 s  4)

H551 Kon wielkość stała dla szybkiego obniżania tempera-
tury (bez regulatora pokojowego)

4

H552 HydrSystem regulacja systemu hydraulicznego 6 
H553 KonfigHks przyporządkowanie HKM lub RRG do obwodów 

c.o.
 [0 ... 255]

21

H555 KonfigRg1 kody ustawień; 
komunikat b0.0 ... b7.0

b0.0, b1.0, b2.1, 
b3.0, b4.1, b5.1, 
b6.0, b7.0 

H556 KonfigRg2 kody ustawień; 
komunikat b0.0 ... b7.0

b0.1, b1.1, b2.0, 
b3.0, b4.0, b5.0, 
b6.0, b7.1 

H557 KonfigRg3 kody ustawień; 
komunikat b0.0 ... b7.0

b0.0, b1.0, b2.1, 
b3.0, b4.0, b5.0, 
b6.0, b7.0 
(wolny) 

H558 KonfigRg4 kody ustawień;
komunikat b0.0 ... b7.0

b0.0, b1.0, b2.0, 
b3.0, b4.1, b5.1, 
b6.0, b7.1 

H584 ZkickFkt czas samoczynnego krótkiego uruchamiania 
wyjść pompy poza sezonem grzewczym

5 s 4)

H598 LmodRgVerz wydajność podczas opóźnienia startu regulatora 
w stosunku do uruchomienia palnika

25 % 4)

H602 Z_BwComfort
1

czas dla funkcji temperatury komfortowej wy- 
miennika ciepła c.w.u. od momentu poboru 
wody (przy braku zapotrzebowania na ogrzewa-
nie)

0 = wyłączony; 1440 = trwały

1440 min

H603 Z_BwComfort
2

czas dla funkcji temperatury komfortowej wy- 
miennika ciepła c.w.u. od momentu poboru 
wody (przy zapotrzebowaniu na ogrzewanie)

0 = wyłączony; 255 = 4h15min

3 min

H607 TbwBereit zredukowana temperatura zadana c.u.w. 55 °C
H614 KonfigEingang programowane wejście F2

0 = standard; 1 = funkcja modemu; 
2 = funkcja modemu “neg-Logik”; 
3 i 7 = brak możliwości zastosowania

0 

H615 KonfigAus-
gang

programowane wyjście M5
0 = standard (bez funkcji); 1 = wyjście sygnaliza-
cyjne; 
2 = wyjście alarmowe; 3 = komunikat eksploata-
cyjny; 
4 = transformator zewn. (transformator T2); 5 do 
13 = brak możliwości zastosowania

4 

H625 BetrStdWart-
Grenz

zaprogramowana dopuszczalna ilość godzin 
roboczych (interwał) od ostatniego przeglądu

6000 h

H626 InbetrSetz-
WartGrenz

zaprogramowana dopuszczalna ilość urucho-
mień palnika (interwał) od ostatniego przeglądu

0 

Komuni-
kat
KBM:
nr prog.

RRG:
parametr BMU Funkcja

Ustawienie 
bazowe 
(nastawa fabryczna)

Nowe 
ustawie-
nie
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H627 MonatWart-
Grenz

zaprogramowana dopuszczalna liczba mie-
sięcy (interwał) od ostatniego przeglądu

12 miesięcy

H628 Geblaese-
WartGrenz

zaprogramowana dopuszczalna granica pręd-
kości obrotowej dmuchawy do przeglądu

4000 obr/min

H629 WartungsQuit-
tierung

użytkownik może tu potwierdzić odebranie 
komunikatu o zbliżającym się przeglądzie
0 = brak potw. odbioru; 1 = potwierdzenie odbioru

H630 WartungsEin-
stellungen

kody ustawień w komunikatach o przeglądzie b0.1, b1.0, b2.0, 
b3.0, b4.0, b5.0, 
b6.0, b7.0

H633 WartRep-
Dauer

czas na powtórzenie komunikatu o przeglądzie 
po potwierdzeniu jego odbioru

14 dni

H634 BetrStdWart ilość roboczogodzin (interwał) od ostatniego 
przeglądu

wyświetlacz

H635 InbetrSetzWart liczba uruchomień palnika (interwał) od ostat-
niego przeglądu

wyświetlacz

H636 MonatWart liczba miesięcy (interwał) od ostatniego 
przeglądu

wyświetlacz

H640 Tv_QAA parametr ustawiany: czas wstępnego napowie-
trzania 0 ... 51 s

2 s

H641 Tn_QAA parametr ustawiany: czas napowietrzania koń-
cowego 0 ... 51 s

5 s

H647 IonStromWart komunikat o przeglądzie dot. prądu jonizacji 
0 = wystąpił; 1 = nie wystąpił

wyświetlacz

H700 Stoer1 1. wcześniejszy parametr licznika kodów błędu wyświetlacz 5) 

H701 StrPn1 1. wcześniejszy parametr fazy zakłóceń wyświetlacz 5)

H702 StrDia1 1. wcześniejszy parametr kodu diagnozy SW b0 wyświetlacz 5)

H703/706/
H709/712

Stoer2/Stoer3/
Stoer4/Stoer5

 wcześniejszy parametr 2. / 3. / 4. lub 5 licznika 
kodów błędu

wyświetlacz 5)

H704/707/
H710/713

StrPn2/StrPn3/
StrPn4/StrPn5

 wcześniejszy parametr 2. / 3. / 4. lub 5 fazy 
zakłóceń

wyświetlacz 5)

H705/708/
H711/714

StrDia2/ StrDia3 
/ StrDia4/
StrDia5

 wcześniejszy parametr 2. / 3. / 4. lub 5
kodu diagnozy SW b0

wyświetlacz 5)

H715 Stoer_akt aktualna wartość licznika kodów błędu wyświetlacz 5)

H716 StrPn_akt aktualna wartość fazy zakłóceń wyświetlacz 5)

H717 StrDia_akt aktualna wartość wew. kodu diagnozy SW b0 
(kod zakłóceń)

wyświetlacz 5)

H718 BetrStd roboczogodziny palnika wyświetlacz (h)
H719 BetrStdHz roboczogodziny c.o. wyświetlacz (h)
H720 BetrStdBw roboczogodziny podgrzewanie c.w.u. wyświetlacz (h)
H721 BetrStdZone roboczogodziny strefa wyświetlacz (h)
H722 InbetrSetz licznik uruchomień wyświetlacz (h)
H723 Pmittel średnia moc kotła wyświetlacz (kW)

Komuni-
kat
KBM:
nr prog.

RRG:
parametr BMU Funkcja

Ustawienie 
bazowe 
(nastawa fabryczna)

Nowe 
ustawie-
nie
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6.2 Objaśnienia do poziomu serwisowego

       Fabryczne nastawy kotła WBC zapewniają jego należytą eksploata-
cję i z reguły nie wymagają zmian.
Niektóre parametry (patrz 1) panel regulacji poziomu serwisowego), 
które służą przystosowaniu urządzenia do poszczególnych instalacji, 
powinny zostać wyregulowane w celu ich optymalizacji.
Wskazówka: Parametry oznaczone cyfrą 4) można zmieniać jedynie 
w sytuacjach wyjątkowych, jeżeli jest to naprawdę konieczne!

Objaśnienia do tab. 9 Ustawianie parametrów odbywa się poprzez moduł sterujący kotła 
KBM.

H90
Zredukowana temperatura 
zadana c.w.u.(KBM)

Tu można ustawić zredukowaną temperaturę zadaną c.w.u. w KBM.

H91
Uruchomienie ładowania c.w.u.
(w KBM)

Tu można ustawić uruchomienie ładowania c.w.u.
wartość 0 =program sterowania zegarowego dla obwodu c.w.u.; 

   nastawa fabryczna
wartość 1 =podgrzewanie c.w.u. włączone stale, bez obniżania 

temperatury

H724 MmiStatus aktualne ustawienie modułu kotła w trybie lato/
zima 

wyświetlacz

H725 OT_SwVersLM
U

poziom ustawiania parametrów wyświetlacz

H726 Przegląd-
kody

Dokładna przyczyna komunikatu o 
przeglądzie

Komunikat

H727 StrDia_akt aktualny wewnętrzny kod diagnozy SW b0 
(kod komunikatu i zakłócenia)

wyświetlacz

H728 StrAlba1 1. wcześniejszy parametr kodu zakłócenia BMU wyświetlacz 
H729 StrAlba2 2. wcześniejszy parametr kodu zakłócenia BMU wyświetlacz 
H730 StrAlba3 3. wcześniejszy parametr kodu zakłócenia BMU wyświetlacz 
H731 StrAlba4 4. wcześniejszy parametr kodu zakłócenia BMU wyświetlacz 
H732 StrAlba5 5. wcześniejszy parametr kodu zakłócenia BMU wyświetlacz
H733 StrAlbaakt aktualna wartość kodu zakłócenia BMU wyświetlacz
H755 IonStrom wskaźnik wartości rzeczywistej prądu jonizacji wyświetlacz

Wszystkie inne wyświetlane parametry nie są analizowane!
1) Parametry te powinny zostać zoptymalizowane w celu dopasowania ich do poszczególnych instalacji!
2) Komunikat o parametrze jest wyświetlany w poziomie użytkownika końcowego
3) Parametrów tych nie wolno zmieniać!
4) Zmiany parametrów można dokonać tylko w razie absolutnej konieczności!
5) Lista wewnętrznych kodów diagnozy SW znajduje się w instrukcji instalacyjnej lub serwisowej

Komuni-
kat
KBM:
nr prog.

RRG:
parametr BMU Funkcja

Ustawienie 
bazowe 
(nastawa fabryczna)

Nowe 
ustawie-
nie
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H93
 Włącznik trybu pracy obwodu 
c.w.u. (KBM)

Tryb podgrzewania c.w.u. można włączyć lub wyłączyć niezależnie 
od pozostałych trybów pracy urządzenia, uruchamiając przycisk pod-
grzewania c.w.u.  w module obsługi kotła KBM.
• Podgrzewanie c.w.u. wyłączone (AUS): Pod symbolem  nie ma 
żadnej kreski.

• Podgrzewanie c.w.u.włączone (EIN): Dwie kreski pod symbolem 
. 

Ciepła woda użytkowa jest podgrzewana automatycznie zgodnie z 
indywidualnymi ustawieniami. Fabrycznie ustawiona jest (praca w 
trybie nominalnym) komfortowa temperatura c.w.u. utrzymywana 
na stałym poziomie przez wymiennik ciepła c.w.u. Podczas pracy w 
trybie zredukowanym temperatuea wody na wylocie dostosowywa-
na jest do wartości zadanej dla programu nr H90.

• Podgrzewanie c.w.u. w trybie eco (prog. nr H93 musi być ustawiony 
w pozycji „1“): 
Jedna kreska pod symbolem . 
Temperatura c.w.u. nie jest stale utrzymywana na poziomie tempe-
ratury zadanej (inaczej niż w przypadku temperatury komfortowej). 
Podgrzewanie c.w.u. uruchamiane jest dopiero wtedy, kiedy 
następuje pobór ciepłej wody (należy zwrócić uwagę na ustawienie 
programu pracy obwodu c.o.!)

H510 (TuebBw)
Podwyższenie temperatury 
zadanej kotła podczas pracy  
c.w.u.

W ten sposób zapewniona zostaje efektywna dostawa c.w.u. 
Temperatura zadana kotła podwyższa się przy zapotrzebowaniu na 
c.w.u.
podwyższanie: szybsze ładowanie; większe przekroczenie temp. 
zadanej
obniżanie: wolniejsze ładowanie; mniejsze przekroczenie temp. 
zadanej

H516 (THK)
Temperatura graniczna 
przełączenia trybu pracy lato/
zima

Funkcja automatycznego przełączania na czas letni/zimowy to funk-
cja długoterminowa, dzięki której ogrzewanie pomieszczeń w lecie, 
kiedy przez dłuższy czas temperatura na zewnątrz jest wyższa niż 
ustawiona temperatura graniczna przełączenia trybu pracy lato/zima, 
zostaje wyłączone, a następnie dopiero wtedy włączone, kiedy tem-
peratura na zewnątrz przez dłuższy czas jest niższa niż ustawiona 
wartość graniczna.

Przełączanie trybu pracy lato/
zima:

Automatyczne przełączanie na czas letni/zimowy jest sterowane 
przez temperaturę zewnętrzną.
Wskazówka:  Automatyczne przełączanie na czas letni/zimowy BMU 
ma najwyższy priorytet i odłącza wszystkie podłączone obwody c.o., 
tzn. również obwody c.o. działające z regulatorem pokojowym RRG.  
Automatyczne przełączanie na tryb pracy lato/zima regulatora poko-
jowego RRG jest mu podporządkowane.

Wyłączenie funkcji 
przełączania!

Różnica temperatury przełączenia funkcjonuje dla automatycznego 
przełączania na tryb pracy lato/zima z tolerancją ± 1 K. Jeżeli w prog. 
nr H516 ustawiona została temperatura 30 °C przełączenie nie 
nastąpi!

H532 (Sth1) 
Nachylenie krzywej grzania 
obwodu c.o.   

Przy eksploatacji urządzenia bez zastosowania regulatora pokojowe-
go RRG można tu dokonać przestawienia nachylenia krzywej grzania 
dla obwodu c.o. 
Wskazówka: Przy eksploatacji tylko z RRG krzywa grzania RRG jest 
realizowana i należy ją tam ustawić! Następnie należy prog. nr 
H555.2 ustawić w pozycji wył. (Aus) i usunąć mostek z N5.
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Parametry wzorcowe krzywej 
grzania (ustawienie fabryczne)

Regulacji parametrów poziomu serwisowego w zespole sterująco-re-
gulacyjnym BMU można dokonać przy pomocy modułu obsługi kotła 
KBM. KBM służy jako urządzenie programujące dla poziomu ser-
wisowego BMU.
Parametry podlegające regulacji zostały wyszczególnione w tab. 9.
Ustawienie fabryczne krzywej grzania dla obwodu c.o. wynosi 18 
(patrz rys. 8). 
W zależności od wyposażenia urządzenia krzywa grzania może być 
ustawiana w następujący sposób:
– przy użyciu modułu sterującego kotła KBM: w KBM należy ustawić 

prog. nr H532.
– przy użyciu regulatora pokojowego RRG: 

w poziomie serwisowym RRG ustawić prog. nr 70. 
Odnośnie ustawiania patrz też wskazówka dot. prog. nr H532.

H534 (DtR1) 
Korekta temperatury zadanej 
pomieszczenia

Przy pomocy tego parametru można dokonać równoległego 
przesunięcia krzywej grzania. Jeżeli rzeczywista temperatura po-
mieszczenia nie zostanie osiagnięta przez ustawioną krzywą grzania, 
można tu dokonać jej korekty.

H536 (NhzMax) 
Maks. prędkość obrotowa 
dmuchawy przy maks. mocy  
obwodu c.o.

Maksymalna moc kotła w obwodzie c.o. może zostać zredukowana 
do żądanej mocy grzewczej przez odpowiednią redukcję prędkości 
obrotowej dmuchawy. 
W tym celu należy ustawić maks. prędkość obrotową prog. nr H536 
(NhzMax) i prog. nr H541 (PhzMax) zgodnie z tab. 10. 

H541 (PhzMax)
Maks. stopień modulacji obwodu 
c.o.

Aby zapewnić optymalne funkcjonowanie kotła WBC należy dopaso-
wać sygnał PWM (w %) dla maks. stopnia modulacji w obwodzie c.o. 
do maks. prędkości obrotowej, prog. nr. H536 (NhzMax) (tab. 10).  

Rys 8:  Wykres krzywej grzania

� � $ � � � $ � � � � � � �

� �

� �

� �

� �


 �

� �

� �

- �

- �

� � � 
 � � � � � 
 � �

� �

� �

$ 


$ �

$ �




� � 


$ � �

� � � . � � � � + � � � / � 0 " �

��
�
.
�
��
�+
��
�/
�
	
�1�
"
��

�

(ustawienie fabryczne)

Tabela 10: Maks. moc kotła przy maks. mocy obwodu c.o. (wartości orientacyjne)
Model WBC 22/24
maks. obciążenie cieplne kW 22 18 14 11
prog. nr H536 (NhzMax) obr/min 5600 4600 3600 2800
prog. nr. H541 (PhzMax) % 80 60 48 33



Ustawianie programów

32 A. BRÖTJE GmbH

 1
20

-3
93

 3
77

.4
 0

4.
04

H542 (PminHuwKw)
Min. moc kotła w kW

Dla kotła WBC 22/24 ➯  7 kW

H543 (PmaxHuwKw)
Maks. moc kotła w kW

Dla kotła WBC 22/24 ➯  22 / 24 kW
Prog. nr H542 i H543 służą do wyświetlania każdorazowej mocy kotła 
(brak funkcji)!  

H545 (ZBreMinP)
Minimalna przerwa w pracy 
palnika

Aby zmniejszyć ilość uruchomień palnika kocioł WBC został wypo-
sażony w funkcję minimalnej przerwy w pracy ew. blokady roz-
ruchowej wynoszącej 2 min.

H547 (ZReglVerz)
Opóźnione uruchomienie 
regulatora w stosunku do 
uruchomienia palnika

Czas opóźnienia uruchomienia regulatora w stosunku do uruchomie-
nia palnika wynosi około 60 sek i w celu zapewnienia bezpiecznej 
eksploatacji palnika nie powinien być przestawiany! 
W tym czasie kocioł WBC pracuje z wybraną uprzednio mocą kotła 
prog. nr H598 (LmodRgVerz) (patrz rys. 10).  

Rys 9:  Wydajność pompy w WBC 22/24  
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Rys 10:  Przebieg funkcji po uruchomieniu palnika dla obwodu c.o.
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H551 (Kon)
Stała szybkiego obniżania 
temperatury (bez regulatora 
pokojowego)

Funkcja ta wyłącza pompę obiegu c.o. jeżeli nastąpi przełączenie na 
niższą temperaturę zadaną pomieszczenia (np. obniżenie temp. no-
cnej).
Funkcja ta jest przeznaczona dla instalacji, które pracują z czujnikiem 
temperatury zewnętrznej ale bez regulatora pokojowego. 
Podany w tab. 11 czas wyłączenia pompy obiegowej c.o. jest ustala-
ny poprzez wprowadzenie wartości stałej (Kon).
Pompa obiegowa c.o. może być wyłączona maksymalnie przez 15 
godzin. 
Jeżeli temperatura zewnętrzna spadnie poniżej -5°C pompa nie 
wyłącza się wcale.
Wskazówka: 
– niska “Kon” dla budynków „lekkich“, które szybko tracą ciepło,
– wysoka “Kon” dla budynków „ciężkich“, dobrze izolowanych.  

H552 (HydrSystem)
Regulacja systemu 
hydraulicznego 

Fabrycznie został ustawiony system hydrauliczny “6”, co oznacza, że 
kocioł WBC może być eksploatowany jedynie w tym systemie. 
Aby eksploatacja obwodu c.o. przebiegała bezbłędnie, systemu tego 
nie wolno zmieniać!     

Tabela 11: Czas wyłączenia
 temperatura 
zewnętrzna 
wypadkowa

Czas wyłączenia pompy w godzinach (h) dla prog. nr H551 
(Kon) =

Kon=0 Kon=4 Kon=8 Kon=12 Kon=15
-20°C 0 0 0 0 0

-10°C 0 0,5h ~ 1h  ~ 1,5h ~ 2h

0°C 0 ~ 3h  ~ 6h  ~ 9h ~ 11h
+10 0  ~ 5h  ~ 11h  ~ 15h ~ 15h

Tabela 12: Przyporządkowanie KBM ew. RRG do obwodów c.o. (prog. nr H553; KonfigHks)

Ustawienie (np. zadana temp. 
pomieszczenia)

Funkcja

obwód c.o. prog. nr H553 wpływ KBM lub RRG na obwód c.o.
KBM 0 – KBM steruje obwodem c.o. kotła WBC
RRG 21 (ustawienie fab-

ryczne)
– RRG (krzywa grzania 1 i ZSP 1) steruje obwodem c.o. (PHK)

Objaśnienia: KBM = moduł obsługi kotła; RRG = regulator pokojowy; ZSP 1 = program grzewczy nr 1 regulatora pokojo-
wego RRG

Wskazówki: – W przypadku eksploatacji przy użyciu RRG w KBM należy włączyć tryb pracy AUTO i podgrzewanie 
c.w.u.!

– Jeżeli nie został podłaczony RRG, KBM przejmuje zasadniczo sterowanie obwodem c.o.
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6.3 Kody ustawień 
Różne warianty kodów nastaw
Wpisując w programach nr H555, H558 i H561 (KonfigRg 1, 4 i 7) 
poszczególne wartości bitów, można ustawiać opisane poniżej wa-    
rianty.
Wskazówka: Programów nr H556 i H557 (KonfigRg 2 und 3) nie wol-
no przestawiać!

Przykład (np. prog. nr H555): Komunikat modułu obsługi kotła KBM:
555 . 0  włączony (Ein) lub wyłączony (Aus)

Komunikat modułu obsługi kotła KBM: 
➜ “b0 .  0”  =>  t.j. bit 0 jest ustawiony w pozycji “Aus” (0)
➜ “b2 .  1”  =>  t.j. bit 2 jest ustawiony w pozycji “Ein” (1)
Liczba pojawiająca się po literze “b” określa bit (tu bit 0 lub 2), cyfra 
po kropce oznacza 0 = wyłączony (Aus) lub 1 = włączony (Ein) !
Wskazówka: Naciskając przycisk programujący ▲ lub ▼ przechodzi 
się do kolejnego bita, a po przejściu wszystkich bitów - do kolejnego 
numeru programu.

H555 (KonfigRg1)
Ustawienie bitów dla priorytetu 
c.w.u.:

H555;  b0.0 : priorytet absolutny (nastawa fabryczna)
H555;  b1.1 : brak priorytetu (praca równoległa nie jest możliwa!)

W zależności od ustawienia praca obwodu c.o. podczas podgrze-
wania c.w.u. jest ograniczana lub nie. Ustawienie fabryczne prze-
widuje priorytet absolutny do obwodu c.o. 

Ustawienie bitów dla 
wykorzystania zacisku N5:

H555;  b2.0 : termostat pokojowy
H555;  b2.1 : zegar sterujący (nastawa fabryczna)

Wejście N5 przy ustawieniu “b2 . 1” nie analizowane!
Wskazówka: Przy ustawionym prog. nr H520, kod = 0 i rozwartym 
zestyku zegara sterującego następuje całkowite wyłączenie 
obwodu c.o.! 
W przypadku nastawienia termostatu pokojowego o ogrzewaniu 
pomieszczeń decyduje położenie zestyku termostatu pokojo-
wego. Jeżeli zestyk jest rozwarty ogrzewanie jest zablokowane, 
jeżeli jest zamknięty to zapotrzebowanie termostatu pokojowego 
na ogrzewanie oddziałuje na kocioł WBC. 
Pompa włącza się lub wyłącza w zależności od zgłaszanego 
zapotrzebowania na ciepło (z wybiegiem).

Ustawienie bitów dla funkcji 
ochrony przeciwmrozowej 
instalacji:

H555;  b4.0 : ochrona przeciwmrozowa instalacji wyłączona
H555;  b4.1 : ochrona przeciwmrozowa instalacji włączona (nastawa 
       fabryczna)

Objaśnienia do funkcji ochrony przeciwmrozowej instalacji patrz
strona 39.

Wszystkich innych ustawień bitów nie wolno zmieniać!

H558 (KonfigRg4)
 Ustawienie bitów w zależności 
od konstrukcji budynku:

558; b1.0 wyłączony: lekka konstrukcja budynku (nastawa fabryczna)
558; b1.1 włączony: ciężka konstrukcja budynku

Zdolność magazynowania ciepła jest uzależniona od rodzaju
konstrukcji budynku. W przypadku budynków o lekkiej konstruk-
cji regulator temperatury reaguje szybciej na wahania tempera-
tury zewnętrznej niż w przypadku konstrukcji ciężkich.

Ustawienie bitów dla wybierania 
zacisku przyłączeniowego 
termostatu c.w.u.:

558; b2.0 : termostat c.w.u. wyłączony (nastawa fabryczna)
558; b2.1 : termostat c.w.u. włączony (nie jest możliwe!)
Wszystkich innych ustawień bitów nie wolno zmieniać!
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H598 (LmodRgVerz) 
Moc podczas opóźnionego startu 
regulatora

W prog. nr H598 (LmodRgVerz) ustawiana jest moc palnika, z którą 
kocioł WBC pracuje w czasie opóźnionego startu regulatora - prog. nr 
H547 (ZReglVerz). 
Mocy tej również nie należy zmieniać!

6.4 Funkcje dodatkowe

Funkcja dodatkowa - funkcja 
modemu
H614 (KonfigEingang)
Programowane wejście F2
(niskie napięcie )

Wejście F2 może zostać zaprogramowane dla dodatkowej funkcji 
modemu (np. modem telefoniczny). 
Uwaga! Każdorazowo może być wykorzystywana tylko jedna funkcja 
wejścia F2!
Aby móc sterować wejściem F2 potrzebny jest odpowiedni dla niskie-
go napięcia zestyk bezpotencjałowy! Aby uniknąć problemów ze sty-
kami zaleca się podłączenie HTS 2, patrz instrukcja HTS 2.
wartość 0 = standard (bez funkcji); (nastawa fabryczna)

nie działa
wartość 1 = funkcja modemu (np. modem telefoniczny)

Instalacja grzewcza może być centralnie wyłączana lub 
przestawiana w stan gotowości do pracy np. przy pomocy 
podłączonego modemu telefonicznego. Wszystkie funkcje 
ochronne (np. ochrona przeciwmrozowa, uruchomienie 
rozruchowe pompy itp.) pozostają aktywne.
Wskazówka: Funkcja modemu jest uaktywniona przy 
zestyku zamkniętym !

wartość 2 = funkcja modemu “neg-Logik”
funkcja patrz kod 1
Wskazówka: Funkcja modemu jest uaktywniona przy 
zestyku rozwartym!

Funkcja dodatkowa - wyjścia, 
transformator T2 lub inne 
funkcje np. wyjście alarmowe
H615 (KonfigAusgang)
Programowane wyjście M5
(napięcie sieciowe)  

Uwaga! Każdorazowo może być wykorzystywana tylko jedna funkcja 
wyjścia M5!
Wskazówka: Wyjście to jest fabrycznie zaprogramowane dla kodu 4 
(transformator zewn.). Jeżeli istnieje potrzeba uaktywnienia innej 
funkcji (np. wyjścia alarmowego), należy funkcję tę ustawić zgodnie z 
programem nr H615  i podłączyć na podstawie schematu połączeń.
wartość 0 = standard (bez funkcji)

nie działa
wartość 1 = wyjście sygnalizacyjne (np. dla instalacji na gaz płynny

Wyjście to służy do podłączenia dodatkowego zaworu 
gazowego dla eksploatacji przy użyciu gazu płynnego. 
Jeżeli w kotle WBC wystąpi zapotrzebowanie na ciepło, 
wyjście sygnalizacyjne zostanie uruchomione poprzez 
BMU. 
Wyjście sygnalizacyjne nie jest istotne pod względem bez-
pieczeństwa i z tego powodu nie jest nadzorowane. Jeżeli 
wystąpi zakłócenie wyjście sygnalizacyjne zostanie 
odłączone.

wartość 2 = wyjście alarmowe (zewnętrzna sygnalizacja zakłóceń)
Pojawia się sygnał o zakłóceniu w pracy kotła WBC, 
wymagający ręcznego odblokowania. W trakcie zakłócenia 
wyjście alarmowe jest włączone.

wartość 3 = komunikat eksploatacyjny
Pojawia się komunikat o pracy palnika kotła WBC.

wartość  4 = transformator zewnętrzny (transformator T2); (nastawa 
fabryczna)
Wyjście to służy do wyłączania transformatora T2 w celu 
oszczędzania energii. Wyjście jest aktywne tylko kiedy 
działa transformator zewnętrzny.
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Prog. nr H615; kod 1, 2, 3 
Przełożyć wtyczkę T2!

Wybierając funkcję inną niż kod 4, należy przełożyć wtyczkę transfor-
matora T2 1) do wyjścia X2-01 zespołu sterująco-regulacyjnego 
BMU! Następnie należy przy pomocy wtyczki podłączyć nową funkcję 
(kod 1, 2 lub 3) do wyjścia X2-03:

H602 (Z_BwComfort1) bzw. 
H603 (Z_BwComfort2)
Czas od momentu poboru wody, 
po którym uruchamiana jest 
funkcja temperatury komfortowej 
wymiennika ciepła c.w.u. 

Funkcja komfortowej temperatury wody uruchamiana jest w za-
leżności czasowej pod koniec pobierania c.w.u. .
Wyjątek: Podgrzewanie c.w.u. nstępuje w trybie „EIN eco“ patrz prog. 
nr H93.
H602: Czas ten jest liczony jeżeli  nie następuje dodatkowe zapotrze-
bowanie na ciepło dla obwodu c.o. (regulacja w odstępach co 10 min)
H603: Czas ten jest liczony jeżeli następuje dodatkowe zapotrzebo-
wanie na ciepło dla obwodu c.o. (regulacja w odstępach 1-minu-
towych)

6.5 Wartości rzeczywiste komunikatów o przeglądzie
H634: ilość roboczogodzin (interwał) od ostatniego przeglądu
H635: liczba uruchomień (interwał) od ostatniego przeglądu
H636: liczba miesięcy (interwał) od ostatniego przeglądu
Komunikaty o przeglądzie to komunikaty generowane automatycznie 
sygnalizujące konieczność przeprowadzenia prac serwisowych. 
BMU przewiduje następujące przyczyny pojawiania się komunikatów 
o przeglądzie:
H625: przekroczona dopuszczalna ilość godzin roboczych palnika 
między przeglądami
H626: przekroczona dopuszczalna liczba uruchomień palnika między 
przeglądami
H627: przekroczona dopuszczalna ilość miesięcy między przegląda-
mi (serwis)
H647: przekroczony wyznaczony dla przeglądu próg prądu jonizacji 
(zapobiegawczo)
Na wyświetlaczu pojawia się zawsze tylko ten komunikat o 
przeglądzie, który został zgłoszony jako pierwszy.

Kod meldunku BMU 105/
przegląd

Jeżeli pojawi się komunikat o przeglądzie, moduł obsługi kotła KBM 
i/lub regulator pokojowy RRG wyświetlą kod meldunku BMU „105 
Wartung“ ("105 przegląd").
(Kod ten nie zawiera szczegółów dotyczących przeglądu, a jedynie 
ogólną informację o nim).
KBM: pojawia się kod „E105“ i „klucz płaski“
RRG: pojawia się kod „E105“ i „dzwonek“
Dokładna przyczyna pojawienia się komunikatu o przeglądzie, która 
nie wynika z kodu BMU, może zostać odczytana oddzielnie poprzez 
parametr „kod przeglądu“ H726.

H726 kod przeglądu W przypadku przekroczenia parametrów ustawionych w programach 
nr H625, H626, H627 i H647 zostanie wyświetlony tu odpowiedni kod 
przeglądu.

1) Wtyczkę należy odpowiednio 
przyciąć !
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kod = 1 roboczogodziny palnika
kod = 2 uruchomienia palnika
kod = 3 miesiące - serwis
kod = 4 odchylenia prądu jonizacji

Potwierdzenie odbioru 
komunikatu o przeglądzie

Użytkownik końcowy ma możliwość potwierdzenia odbioru komuni-
katu o zbliżającym się przeglądzie. W tym celu musi on edytować pa-
rametry poziomu użytkownika. Skutkiem tego komunikat o błędach 
zostanie wykasowany w całym systemie. Poprzez potwierdzenie od-
bioru wewnętrzny kod błędu b0 i kod błędu BMU znajdą się ponownie 
w pozycji 0. Kod przeglądu będzie jednak nadal zawierał dokładną in-
formację o przyczynie pojawienia się komunikatu.
Usunięty zostanie więc tylko komunikat o błędzie; przyczyna będzie 
jednak mogła nadal zostać odczytana poprzez „kod przeglądu“.
Użytkownik końcowy wpisuje do parametru BMU  „WartungsQuittie-
rung“ H629 (wartość standardowa: 0) poziomu użytkownika końco-
wego cyfrę 1. W ten sposób następuje potwierdzenie odbioru 
wyświetlanego aktualnie komunikatu o przeglądzie.

H630 (ustawienia dot. 
przeglądów) resetowanie 
komunikatu o przeglądzie

Resetowanie całkowite
Istnieje tu możliwość zresetowania wszystkich komunikatów o 
przeglądzie jednocześnie.
H630; b 6 . 1: Resetowanie całkowite
Wszystkie liczniki mierzące ilość roboczogodzin, uruchomień i mie-
sięcy w celu generowania komunikatów o przeglądach są urucha-
miane od nowa.
Wskazówka:Po zresetowaniu komunikatu o przeglądzie automatycz-
nie cofnięte zostaną również kod BMU „komunikat o przeglądzie“ i 
wewnętrzny kod błędu.

Wyłączenie funkcji 
wyświetlania komunikatów o 
przeglądach

H630; b 0 . 0: Wyłączenie wyświetlania komunikatów o przeglądach
Komunikaty o przeglądach nie będą się pojawiać.

H724 (MmiStatus)
Aktualne ustawienie trybu pracy 
lato/zima w module kotła

Na wyświetlaczu pojawia się aktualne ustawienie lato/zima modułu 
obsługi kotła KBM:
724 . 0   0 lub 1: aktualne ustawienie trybu pracy lato/zima

(wartość 0 = lato; wartość 1 = zima)
724 . 1   0 lub 1: przełączenie trybu pracy lato/zima

(wartość 0 = ręcznie; wartość 1 = automatycznie)

H755 (IonStrom)
Wskaźnik wartości rzeczywistej 
prądu jonizacji

Podczas pracy palnika podawane są tu parametry aktualnego prądu 
jonizacji.
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7. Informacje ogólne
7.1 Regulacja c.w.u.

Zapotrzebowanie na c.w.u. ma priorytet wobec zapotrzebowania na 
ogrzewanie pomieszczeń 
(prog. nr H555 . 0 wyłączony -Aus; ustawienie fabryczne).

7.2 Automatyczne ograniczanie ogrzewania w ciągu dnia
Funkcja automatycznego ograniczania ogrzewania w ciągu dnia 
działa jedynie przy podłączonym czujniku temperatury zewnętrznej. 
Chodzi tu o szybko działającą funkcję oszczędzania, która wyłącza 
ogrzewanie, kiedy temperatura zewnętrzna wypadkowa jest wyższa 
niż temperatura zadana pomieszczenia (normalna lub zredukowana). 
Ogrzewanie pomieszczeń włącza się dopiero wtedy, kiedy tempera-
tura zewnętrzna wypadkowa spadnie poniżej temperatury zadanej 
pomieszczenia o 2°C. 
W przypadku regulacji pogodowej z funkcją oddziaływania tempera-
tury w pomieszczeniu pod uwagę brana jest rzeczywista temperatura 
pomieszczenia. 
Automatyczne ograniczanie ogrzewania w ciągu dnia nie działa w try-
bie pracy ciągłej.
Przy działającym automatycznym ograniczaniu ogrzewania w ciągu 
dnia na wyświetlaczu regulatora pokojowego RRG pojawia się sym-
bol „ECO“.

7.3 Szybkie podwyższanie temperatury w pomieszczeniu
Funkcja szybkiego podwyższania temperatury może być realizowana 
tylko po podłączeniu regulatora pokojowego RRG i uaktywnieniu czu-
jnika temperatury w pomieszczeniu. Funkcja szybkiego podwyższa-
nia/obniżania temperatury działa wtedy, kiedy obwód c.o. 
przełączony zostaje z pracy w trybie ochrony przeciwmrozowej lub w 
trybie zredukowanym na pracę w trybie nominalnym, a jednocześnie 
temperatura w pomieszczeniu jest niższa od zadanej temperatury po-
mieszczenia o ponad 1,5°C (również w przypadku podwyższenia 
temperatury zadanej pomieszczenia w regulatorze pokojowym).
Szybkie podnoszenie temperatury zostaje zakończone kiedy tempe-
ratura w pomieszczeniu jest niższa od temperatury zadanej pomiesz-
czenia o mniej niż 0,25°C.

7.4 Szybkie obniżanie temperatury w pomieszczeniu (z czujnikiem temperatury pomieszczenia)
Funkcja szybkiego obniżania temperatury włącza się kiedy obwód 
c.o. przełączony zostaje z pracy w trybie nominalnym na pracę w try-
bie zredukowanym lub ochrony przeciwmrozowej (pompa obiegowa 
c.o. zostaje wyłączona).
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7.5 Rodzaje ochrony przeciwmrozowej

Ochrona przeciwmrozowa 
kotła

Jeżeli temperatura kotła spada poniżej temperatury granicznej      
ochrony przeciwmrozowej kotła, palnik i pompa obiegowa c.o. 
zostają uruchomione. Jeżeli temperatura kotła wzrośnie powyżej 
temperatury granicznej, palnik wyłączy się, a pompa obiegowa c.o. 
będzie pracować jeszcze przez czas wybiegu.

Ochrona przeciwmrozowa 
instalacji

W instalacjach wyposażonych w czujnik temperatury zewnętrznej 
ochrona przeciwmrozowa instalacji jest włączana i wyłączana w za-
leżności od temperatury zewnętrznej. Pompa obiegowa c.o. jest 
włączana w następujący sposób:    

Ochrona przeciwmrozowa 
budynku

Budynek posiada ochronę przeciwmrozową dla wszystkich trybów 
pracy.
– regulator pokojowy RRG (z działającym czujnikiem temperatury w 

pomieszczeniu):
Ustawiona temperatura ochrony przeciwmrozowej obowiązuje dla 
wszystkich trybów pracy.

– moduł obsługi kotła KBM lub 
regulator pokojowy RRG (bez działającego czujnika temperatury w 
pomieszczeniu): 
Ochrona przeciwmrozowa budynku jest zapewniona przez zapo-
trzebowanie na ogrzewanie w normalnym i zredukowanym trybie 
pracy.

– termostat pokojowy RAV/RTW/RTD: Ochrona przeciwmrozowa bu-
dynku jest zapewniona przez zapotrzebowanie na ogrzewanie 
zgłaszane przez termostat pokojowy.

Ochrona przeciwmrozowa 
c.w.u.

Wymiennik ciepła c.w.u. jest  zabezpieczony przed zamarznięciem.

Blokada ponownego 
uruchomienia palnika 

W celu zmniejszenia liczby uruchomień palnika kocioł WBC został 
wyposażony w funkcję blokady rozruchowej wynoszącą 3 min.

7.6 Funkcja kontroli kominiarskiej
Przyciski  i  KBM nacisnąć jednocześnie i przytrzymać dłużej 
niż 3 sek, aż wskazówka pokaże symbol .
Tak zwana „funkcja kontroli kominiarskiej“ zostanie uaktywniona.
Palnik włączy się i z maksymalną mocą będzie nagrzewał kocioł 
WBC aż do momentu zadziałania czujnika temperatury.
Wskazówka: Na wyświetlaczu pojawi się aktualna temperatura zada-
na pomieszczenia.

Wyłączenie funkcji kontroli 
kominiarskiej

Aby wyłączyć funkcję kontroli kominiarskiej należy nacisnąć przycisk 
.

Temperatura zewnętrzna Pompa obiegowa c.o.
<-5  °C praca w trybie ciągłym (pompa EIN)

- 5 °C do 1,5 °C włącza się co 6 godz na 10 min (pompa 
EIN)

> 1,5 °C wyłączona (pompa AUS)
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7.7 Funkcje pracy w trybie awaryjnym
W razie wykrycia ewentualnych usterek w częściach składowych po-
jawi się komunikat o błędzie (tab. 14, strona 48), który nie spowoduje 
wprawdzie awaryjnego wyłączenia urządzenia, ale uniemożliwi jego 
uruchomienie i uaktywni funkcję pracy w trybie awaryjnym.
Ponadto przejście do pracy w trybie awaryjnym powodują nastę-
pujące błędy:
• Podgrzewanie c.w.u.:
Uszkodzony czujnik c.w.u.: Podgrzewanie c.w.u. zostaje zablokowa-
ne, pomieszczenia są ogrzewane w dalszym ciągu.
Uszkodzony regulator pokojowy RRG: Temperatura c.w.u. jest dosto-
sowywana do parametrów ustawionych dla modułu obsługi kotła 
KBM.
• Ogrzewanie pomieszczeń:
Uszkodzony czujnik temperatury zewnętrznej: Jeżeli uszkodzony zo-
stał czujnik temperatury zewnętrznej ogrzewanie pomieszczeń jest 
realizowane dla temperatury kotła przewidzianej dla temperatury 
zewnętrznej 0°C.

7.8 Regulator pokojowy RRG (akcesoria)

Rys 11:  Regulator pokojowy RRG (akcesoria)

$

�

�

�
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Legenda:

1) przycisk obecności 3) przycisk 
wyświetlania 
informacji

5) przycisk wyboru trybu 
pracy

 7) przyciski wyboru programów

2) pokrętło regulacji 
temperatury

4) wyświetlacz 6) przycisk c.w.u.  8) przyciski do nastawiania

Tryb pracy:
Przycisk wyboru 
trybu pracy

Nazwa Funkcja

praca w try-
bie automa-
tycznym

• obwód c.o. zgodnie z programem grzewczym 
• uaktywniona funkcja wakcyjna

praca w try-
bie ciągłym 

• obwód c.o. stale włączony (zgodnie z ustawioną temperaturą 
zadaną pomieszczenia lub zredukowaną nominalną wartością 
zadaną); 

• funkcja wakacyjna nieaktywna
gotowość 
do pracy 

• obwód c.o. jest wyłączony
• funkcja wakacyjna nie jest aktywna; działają funkcje ochrony 

przeciwmrozowej
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Regulator pokojowy RRG 
(patrz rys. 11)

Przy pomocy regulatora pokojowego (akcesoria) można między inny-
mi.: 
– obsługiwać z pomieszczenia funkcje regulacji (sterowanie zdalne)
– dokonywać ustawień (np. indywidualne programy pracy urządzenia)
– odczytywać informacje (np. temperaturę) itp.
Wszystkie te możliwości zostały opisane w instrukcji dołączonej do 
RRG. Poniżej przedstawione zostaną jedynie ważniejsze z nich.

Przycisk obecności Używając przycisku obecności można ręcznie dokonywać zmian w 
ustawionym programie sterowania zegarowego (program grzewczy):
– Symbol „słońce“ : obwód c.o. pracuje w temperaturze nominalnej.
– Symbol „księżyc“ : obwód c.o. pracuje w temperaturze zredukowanej.
Przycisk obecności oddziałuje do następnego przełączenia zgodnie 
z programem sterowania zegarowego.
Przycisk obecności nie wpływa na podgrzewanie c.w.u.!

Pokrętło regulacji temperatury  Za pomocą pokrętła do regulacji temperatury można zmieniać 
temperaturę nominalną pomieszczenia.
Jedna kreska podziałki odpowiada ok. 1 °C. Przed zmianą ustawienia 
temperatury przy pomocy pokrętła należy wyregulować zawory ter-
mostatyczne do żądanej temperatury. Ponownej zmiany można do-
konać dopiero po tym, jak zadana temperatura zostanie osiągnięta.

Czujnik temperatury w 
regulatorze pokojowym

Czujnik temperatury wbudowany w regulatorze pokojowym działa tyl-
ko wtedy, kiedy w kotle WBC uaktywniona zostanie funkcja 
oddziaływania temperatury w pomieszczeniu.  

Komunikaty o błędach  

Brak komunikatu: – nieudane połączenie RRG z kotłem WBC
– brak napięcia w kotle WBC
– regulator pokojowy jest uszkodzony 
–  regulator pokojowy i kocioł WBC nie są kompatybilne

Komunikat OFF: – kocioł WBC nie pracuje w trybie automatycznym

Komunikat ---: – brak czujnika lub jest on uszkodzony
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8. Konserwacja
8.1 Czyszczenie

Czyszczenie powierzchni grzewczych i palnika należy zlecić 
uprawnionemu serwisantowi. Przed rozpoczęciem prac należy zam-
knąć zawory odcinające dopływ gazu i wody grzewczej oraz odłączyć 
napięcie od kotła.

8.2 Syfon kondensatu
Syfon kondensatu powinien być czyszczony raz na 1 - 2 lata. W tym 
celu należy odkręcić złącze śrubowe na górze syfonu i wyjąć syfon 
dołem. Syfon razem z wężem elastycznym wyjąć z urządzenia, zde-
montować i przepłukać czystą wodą. Syfon zamontować wykonując 
w/w czynności w odwrotnej kolejności.

8.3 Wymiana odpowietrznika automatycznego 
 Uszkodzony odpowietrznik może być zastąpiony jedynie przez ory-
ginalną część zamienną, przez co zostanie zapewnione optymalne 
odpowietrzanie!
Uwaga! Przed zdemontowaniem odpowietrznika należy spuścić 
wodę z kotła, ponieważ w przeciwnym razie woda wyleje się!

8.4 Demontaż palnika 
Przed rozpoczęciem czyszczenia powierzchni grzewczych należy 
wymontować palnik. W tym celu należy odłączyć przyłączeniowe 
przewody elektryczne dmuchawy od gniazda wtykowego, przewód 
powietrzny od dmuchawy i wtyczki od elektrod.
• Usunąć tłumik.
• Rozłączyć połączenia śrubowe łączące przewód doprowadzający 

gaz z kanałem mieszającym i zaworem gazu. Usunąć przewód do-
prowadzający gaz i dyszę gazu. 
Odkręcić 5 nakrętek mocujących kanał mieszający-wymiennik 
ciepła. 
Wyciągnąć palnik z kanałem mieszającym i dmuchawą.

• Rury palnika oczyścić miękką szczotką.
Do ponownego montażu należy użyć nowych uszczelek, w szczegól-
ności dla przewodu doprowadzającego gaz. 
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8.5 Wygląd kotła WBC  

8.6 Demontaż wymiennika ciepła
Jeżeli wymontowany ma zostać cały wymiennik ciepła należy wyko-
nać następujące czynności:
• Wymontować palnik.
• Zamknąć armaturę odcinającą zasilania i powrotu kotła i spuścić 

wodę z kotła.
• Odłączyć wtyczki czujników kotła (zasilanie i powrót).
• Odkręcić śruby zasilania i powrotu kotła przy wymienniku ciepła 

(uszczelnienie płaskie).

Rys 12:  Wygląd kotła WBC 

odpowietrznik

elektroda jonizacyjna
i zapłonowa

tłumik

kanał mieszający

dysza gazu

dmuchawa

czujnik ciśnienia

syfon

wymiennik ciepła c.w.u.

czujnik przepływu

zawór trójdrożny
przełączający

regulacja (BMU)

transformator 
zapłonowy (pod po-
krywą obudowy)

rura odprowadzająca 
spaliny

przeponowe naczynie 
wzbiorcze

zawór gazowy

filtr zanieczyszczeń

pompa obiegowa c.o.

zawór bezpieczeństwa

moduł
obsługi kotła KBM
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• Usunąć uchwyt plastikowy znajdujący się na górze wymiennika 
ciepła, w tym celu odkręcić 2 śruby na wieku obudowy.

• Wymiennik ciepła unieść znad komory spalinowej i wyciągnąć.
• Wymiennik ciepła opłukać pod słabym strumieniem wody (bez sub-

stancji dodatkowych).

Czyszczenie filtra 
zanieczyszczeń

• W razie konieczności skontrolować i wyczyścić filtr zanieczyszczeń 
wymiennika ciepła.

Zakończenie prac 
konserwacyjnych

• Po zakończeniu prac konserwacyjnych należy ponownie zamonto-
wać wymiennik ciepła i palnik.

• Należy sprawdzić znamionowe obciążenie cieplne i skontrolować 
parametry spalin.

8.7 Sprawdzenie elektrod

Elektrody Aby zapłon i kontrola płomienia funkcjonowały bez zarzutu, należy 
zachować zalecane położenie montażowe i odstępy (patrz rys. 13).
Przy pracy palnika muszą być zachowane następujące wartości dla 
prądu jonizacji:

 – przy mocy min. > 5µA, DC (granica tolerancji 0,7µA, DC)
 – przy mocy maks. > 10µA, DC

Wskaźnik prądu jonizacji Aktualne parametry prądu jonizacji bezpośrednio w µA można odczy-
tać w następujący sposób:

 – poprzez moduł obsługi kotła KBM jako parametr “C 1”
 – poprzez regulator pokojowy RRG (akcesoria)    

Rys 13:  Elektrody
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8.8 Zespół sterująco-regulacyjny BMU

Opis funkcji Sterowanie i kontrola palnika poprzez zespół sterująco-regulacyjny 
BMU, z elektrodą jonizacyjną.
Wskazówka:Po włączeniu włącznika głównego kotła WBC (panel 
obsługi) wyświetlacz KBM pokaże komunikat o stanie oprogramowa-
nia BMU i KBM.

Automatyczne uruchomienie według programu z kontrolą powstawa-
nia płomienia. Sam przebieg może być zmieniany poprzez zmianę 
parametrów.
Cyfrowy komunikat na panelu obsługi informuje o poszczególnym 
stanie pracy lub programu kotła (patrz tab. 13, strona 46).

Resetowanie Po zresetowaniu (napięcie AUS/EIN) zespół sterująco-regulacyjny 
BMU rozpoczyna autotest.

Wyłączenie awaryjne z 
powodu zakłóceń

Wyłączenie awaryjne następuje w momencie zaniku płomienia pod-
czas pracy palnika. 
Po każdym wyłączeniu zabezpieczającym następuje ponowna próba 
uruchomienia zapłonu zgodnie z programem. Jeżeli nie doprowadzi 
ona do powstania płomienia, nastąpi wyłączenie awaryjne z powodu 
zakłóceń.
Jeżeli nastąpi wyłączenie awaryjne, należy nacisnąć przycisk odblo-
kowujący na panelu obsługi.
W wypadku wystąpienia zakłóceń w pracy (czerwona lampka) cyfra 
komunikatu na panelu obsługi wskaże przyczynę zakłócenia (patrz 
tab. 14, strona 48).

Palnik nie uruchamia się: Brak napięcia w zespole sterująco-regulacyjnym, np. brak sygnału 
„palnik włączony“ („Brenner EIN“)  ze strony regulacji obwodu c.o. 
(patrz tab. 14, strona 48).

Zakłócenia w pracy palnika  : Brak płomienia:
Brak zapłonu, zwarcie elektrody jonizacyjnej, brak gazu.
Mimo powstania płomienia palnik przechodzi po upływie fazy bez-
pieczeństwa w stan awarii:
Elektroda jonizacyjna jest uszkodzona lub brudna. Elektroda joniza-
cyjna nie zanurza się w płomieniu, podczas podłączania kotła zostały 
zamienione bieguny.

Komuni-
kat 
(przykład): 

Stan oprogramowania 
KBM
Stan oprogramowania 
BMU
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Tabela 13: Fazy pracy zespołu sterująco-regulacyjnego BMU
Komuni-
kat “xx.”

Stan pracy Opis funkcji

0 gotowość do pracy (brak zapotrzebowa-
nia na ciepło)

palnik gotowy do pracy

1 blokada uruchomienia brak zgłoszonego wewnętrznego lub zewnętrz-
nego zapotrzebowania (ew. brak gazu)

2 uruchomienie dmuchawy autotest przed uruchomieniem palnika i szczy-
tową fazą pracy dmuchawy

3 faza wstępna wstępne napowietrzanie, faza hamowania 
dmuchawy w zależności od prędkości obrotowej 
obciążenia rozruchowego

4 czas oczekiwania wenętrzne testy bezpieczeństwa
5 faza zapłonu zapłon i rozpoczęcie fazy bezpieczeństwa dla 

powstania płomienia, doprowadzanie prądu joni-
zacji

6 stała faza bezpieczeństwa kontrola płomienia z zapłonem
7 zmienna faza bezpieczeństwa kontrola płomienia bez zapłonu
10 ogrzewanie ogrzewanie pomieszczeń, palnik uruchomiony
11 podgrzewanie c.w.u. ładowanie c.w.u., palnik uruchomiony
12 równoczesna praca obwodu c.o. i c.w.u. ogrzewanie pomieszczeń i podgrzewanie c.w. u.
20 prędkość obrotowa wentylatora - stero-

wanie ostatnim procesem pracy 
wybieg dmuchawy

21 prędkość obrotowa wentylatora - stero-
wanie napowietrzaniem wstępnym 

wybieg dmuchawy

22 wyłączenie autotest po wyłączeniu regulacji
99 pozycja awaryjna wyświetlany jest aktualny kod błędu, 

patrz  tab. 14, strona 48
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8.9 Przebieg programów zespołu sterująco-regulacyjnego

Rys 14:  Przebieg programów zespołu sterująco-regulacyjnego BMU (typ LMU54.006)
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Faza Czas Min. [s]  Maks. [s] Reakcja po 
zakończeniu 

Opis

0 TNB 0,2 21,0 pozycja awaryjna czas dopalania
1 TLO 0,2 51,0 pozycja awaryjna otwarty LP

2 TNN 0,2 51,0 pozycja awaryjna do prędkości obrotowej = 0

5/6 THL1 0,2 51,0 pozycja awaryjna 1. szczytowa praca dmuchawy
18/19 THL2 0,2 51,0 pozycja awaryjna 2. szczytowa praca dmuchawy

7 tv 0 51,0 przełączenie wstępne napowietrzanie

8 TBRE  0,2 51,0 pozycja awaryjna czas hamowania do osiągnięcia mocy palnika 
przy zapłonie

9 TW1  0,2 10 pozycja awaryjna oczekiwanie na przebieg wewnętrzny, ograni-
czenie prędkości obrotowej i optymalizacja 
spalania

10 TW2 0,2 1800,0 autotest po 
wyłączeniu 

oczekiwanie na«zapotrzebowanie na ciepło» 
przy funkcji startu

11 tvz 0,2 5,0 przełączenie faza poprzedzająca zapłon

12-15 tsa 1,8 9,8  faza bezpieczeństwa dla rozruchu

12/13 tsa1  0,2 9,6  faza bezpieczeństwa dla rozruchu z zapłonem
14/15 tsa2 0,2 tsa-tsa1  faza bezpieczeństwa dla rozruchu bez zapłonu

16 ti 0,2 10 przełączenie interwał - eksploatacja

17 modulacja brak ogra-
niczenia

- przełączenie praca palnika

18/19 THL2 0,2 51,0 pozycja awaryjna 2. szczytowa praca dmuchawy

20/21 tn 0 51,0 przełączenie napowietrzanie końcowe
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8.10 Sygnalizacja komunikatu lub zakłócenia    

Tabela 14:  Sygnalizacja komunikatu lub zakłócenia (kod błędu i symbol   migają)
Migający 

komunikat 
(nr kodu) Opis 

Objaśnienia
Możliwe przyczyny błędu lub przebieg funkcji

E 10 zwarcie lub przerwa w czujniku temperatury 
zewnętrznej 

sprawdzić przyłącze lub czujnik temperatury zewnętrznej, 
praca w trybie awaryjnym

E 20 zwarcie lub przerwa w czujniku zasilania kotła sprawdzić przyłącze, zawiadomić serwisanta 1) 

E 32 zwarcie lub przerwa w czujniku zasilania 
(CIR, CIM)

sprawdzić przyłącze, zawiadomić serwisanta 1)

E 40  zwarcie lub przerwa w czujniku powrotu kotła sprawdzić przyłącze, zawiadomić serwisanta 1)

E 50 zwarcie lub przerwa w czujniku c.w.u. 1 sprawdzić przyłącze, zawiadomić serwisanta; praca w trybie 
awaryjnym 1)

E 52 zwarcie lub przerwa w czujniku c.w.u. 2 sprawdzić przyłącze, zawiadomić serwisanta 1) 
(brak)

E 61 zakłócenia w pracy regulatora pokojowego 
RRG 

sprawdzić regulator pokojowy RRG i przewód magistrali 
komunikacyjnej, praca w trybie awaryjnym

E 62 podłączony nieodpowiedni regulator 
pokojowy 

podłączyć kompatybilny regulator pokojowy

E 81 zwarcie w magistrali komunikacyjnej LPB lub 
brak jej zasilania 

sprawdzić błędy komunikacyjne, przewód magistrali komu-
nikacyjnej, wtyczkę itp., zasilanie magistrali LPB nie 
uaktywnione

E 82 kolizja adresów w magistrali komunikacyjnej 
LPB (EUROCONTROL) 

sprawdzić adresy podłączonych regulatorów

E 91 utrata danych EEPROM wewnętrzny błąd BMU, czujnik procesowy, wymienić BMU, 
powiadomić serwisanta

E 92 błąd komputera / elektronika wewnętrzny błąd BMU, czujnik procesowy, wymienić BMU, 
powiadomić serwisanta

E 95 błędna godzina skorygować godzinę
E 100 dwa sterowniki zegarowe błąd w systemie, sprawdzić sterowniki zegarowe EURO-

CONTROL 
E 105 kod komunikatu BMU lub kod przeglądu dokładną przyczynę można odczytać poprzez prog. nr 

H726
E 110 zadziałał ogranicznik temperatury bezpie-

czeństwa STB (zbyt wysoka temperatura) 
ciepło nie jest odprowadzane, przerwa w STB, ew. zwarcie 
w zaworze gazowym 2) , uszkodzony bezpiecznik wew.; 
pozwolić urządzeniu ostygnąć i zresetować je, jeżeli błąd 
się powtórzy kilkakrotnie - zawiadomić serwisanta 3) 

E 111 zadziałał czujnik temperatury (za wysoka 
temperatura) 

ciepło nie jest odprowadzane; uszkodzona pompa, zawory 
grzejników są zakręcone 1)

E 119 zadziałał czujnik ciśnienia wody sprawdzić ciśnienie wody ew. uzupełnić 1)

E 132 wyłączenie zabezpieczające np. czujnik ciśnienia gazu (brak gazu), zestyk F7 rozwarty, 
zadziałał zewnętrzny czujnik temperatury itp.

E 133 zablokowany automat spalania (brak sygnału 
płomienia po upływie fazy bezpieczeństwa) 

zresetować, jeżeli błąd powtórzy się kilkakrotnie zawiado-
mić serwisanta, brak gazu (patrz strona 15), podłączenie 
fazy i przewodu zerowego przyłącza sieciowego, sprawdzić 
fazę bezpieczeństwa dla elektrody zapłonowej i prądu 
jonizacji 1) 3)

E 134 zanik płomienia podczas pracy palnika zresetować 3)

E 135 nieprawidłowe dostarczanie powietrza prędkość obrotowa dmuchawy poniżej/powyżej ustalonego 
progu, uszkodzona dmuchawa 1)

E 140 nieprawidłowy numer segmentu LPB lub 
urządzenia LPB

sprawdzić ustawienie EUROCONTROL 

E 148 interfejs LPB i urządzenie podstawowe są 
niekompatybilne

sprawdzić ustawienie EUROCONTROL 

E 151 wewnętrzny błąd BMU sprawdzić parametry (tab. 8 i 9), odblokować BMU, wymie-
nić BMU - serwisant 1) 3)
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E 152 błąd przy ustawianiu parametrów BMU powtórzyć programowanie, błędne parametry
E 153 WBC jest zablokowany nacisnąć przycisk odblokowujący 1)

E 154 naruszone kryterium prawdopodobieństwa źle ustawione parametry (tab. 10), sprawdzić parametry lub 
błędy zgodnie z tab. 9  2)3)

E 160 próg dla prędkości obrotowej nie został 
osiągnięty

ew. uszkodzona dmuchawa, źle ustawiony próg prędkości 
obrotowej, brak napięcia w wyjściu transformatora (prog. nr 
H615 źle ustawiony) 3)

E 161 maks. prędkość obrotowa została przekro-
czona 

maks. prędkość obrotowa dmuchawy została przekroczona, 
sprawdzić parametry

E 180 funkcja kontroli kominiarskiej aktywna 4) 

E 181 funkcja wstrzymania regulacji aktywna 4)

E 183 tryb ustawiania parametrów kotła WBC 3)

1) Wyłączenie, blokada uruchomienia; ponowne uruchomienie po usunięciu błędu
2) Sprawdzić parametry wg tab. 10  i zaprogramować w oparciu o ustawienie podstawowe lub odczytać wartość “b 0” (wewnętrzny kod dia-

gnozy SW BMU, tab. 9) i skorygować odpowiednie błędne parametry dla podanego błędu!
3) Wyłączenie i zablokowanie; odblokowanie tylko przez zresetowanie
4) Tylko sygnalizacja błędu, bez wyłączenia urządzenia

Sygnalizacja komunikatu: Sygnalizacja zakłócenia:

kod błędu miga na zmianę z godziną kod błędu i symbol  migają
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A U G U S T  B R Ö T J E  G m b H
August-Brötje-Str. 17 ·  26180 Rastede
Skr. poczt. 13 54 26171 Rastede
Tel. 04402/80-0 · Fax 04402/80583
www.broetje.com.pl

BIMs Plus Sp. z o.o.

43-300 Bielsko-Biala, ul. Piekarska 20, tel. (0 33) 822 13 73; 822 11 82, fax (0 33) 822 13 49
85-880 Bydgoszcz, ul. Torunska 151, tel. (0 52) 326 96 96, fax (0 52) 326 96 00 
80-821 Gdansk, Plac Walowy 15, tel. (0 58) 305 80 16 do 19, fax (0 58) 305 80 20
81-061 Gdynia, ul. Hutnicza 25 A, tel. (0 58) 664 02 22, fax (0 58) 664 33 00 
66-400 Gorzów Wlkp., ul. Walczaka 25, tel. (0 95) 733 24 90, fax (0 95) 733 24 91 
58-506 Jelenia Góra, ul. Grunwaldzka 53, tel/fax (0 75) 767 26 71 do 75 
62-510 Konin, ul. Zakladowa 4 A, tel. (0 63) 242 68 55, fax (0 63) 242 68 22 
75-818 Koszalin, ul. Zytnia 9, tel. (0 94) 346 34 90, fax (0 94) 346 25 42 
31-223 Kraków, ul. Kazimierza Wyki 5, tel. (012) 415 04 40, fax (0 12) 415 95 40 
59-220 Legnica, ul. Nowodworska 25, tel. (0 76) 850 74 80, fax (0 76) 850 74 82 
92-312 Lódz, ul. Papiernicza 7, tel. (0 42) 649 30 33, fax (0 42) 649 19 38 
41-400 Myslowice, ul. Mikolowska 31, tel. (0 32) 731 41 00, fax (0 32) 222 25 21 
10-416 Olsztyn, ul. Towarowa 17, tel. (0 89) 532 03 20/21, fax (0 89) 532 03 22 
55-200 Olawa, Stanowice, ul. Klonowa 1, tel. (0 71) 301 11 00, fax (0 71) 301 11 01 
45-131 Opole, ul. J. Cygana 2, tel. (0 77) 453 89 80, fax (0 77) 453 90 46 
63-400 Ostrów Wlkp., ul. Wankowicza 1 B, tel. (0 62) 735 10 30, fax (0 62) 735 10 31
60-449 Poznan, ul. Wichrowa 28, tel. (0 61) 849 81 00, fax (0 61) 849 82 22
60-104 Poznan, ul. Hallera 6-8, tel. (0 61) 661 66 10, fax (0 61) 661 66 13
61-853 Poznan, ul. Wierzbowa 3/4, tel./fax (0 61) 852 40 14
71-004 Szczecin, ul. Cukrowa 12, tel. (0 91) 435 88 85, fax (0 91) 435 87 51 
70-354 Szczecin, ul. Sciegiennego 29, tel. (0 91) 485 03 01, fax (0 91) 432 36 89 
78-400 Szczecinek, ul. Warynskiego 8, tel. (0-94) 372 48 31, fax (0-94) 372 48 32 
87-100 Torun, ul. Chrobrego 145/147, tel. (0 56) 655 78 07, fax (0 56) 623 17 88 
58-302 Walbrzych, ul. Armii Krajowej 1, tel.(074) 844 60 27, fax (074) 844 60 48
03-017 Warszawa, ul. Cieslewskich 44, tel. (0 22) 510 78 00, fax (0 22) 510 79 00 
03-982 Warszawa, ul. Kosmatki 12, tel. (0-22) 740 50 40, fax (0-22) 671 63 20
02-862 Warszawa, ul. Farbiarska 69, tel./fax (0 22) 859 15 24
01-142 Warszawa, ul. Sokolowska 9/25, tel./fax (0 22) 631 05 38 
87-800 Wloclawek, ul. Zielna 41, tel. (0 54) 233 28 10, fax (0 54) 233 36 49 
50-541 Wroclaw, Al. Armii Krajowej 62, tel. (0 71) 334 99 00, fax (0 71) 334 99 01 
50-124 Wroclaw, ul. Kamienskiego 3, tel. (0 71) 352 80 01, fax (0 71) 352 74 21
65-722 Zielona Góra, ul. Dekoracyjna 8, tel. (0 68) 329 02 93, fax (0 68) 329 02 94
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